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Wichtiger Hinwels ftir die 
Beniitzer von KARL STORZ 
Geraten und instrumenten

important Information 
for users of KARL STORZ 
instruments

Важная информация для лиц, 
пользующихся приборами и 
инструментами KARL STORZ

1. Wichtiger Hinweis fur die
Benutzer von KARL STORZ 
Geraten und Instrumenten

Es w ini empfohlw^, vor der Verwendung die 
Eignung der Produkte fur den geplanten 
Eingriff 2U QberprOfen.
Vieten Dank fiir Ihr Vertrau«Ki in den Namen 
KARL STORZ, Auch in diesem Produkt steckt 
ureere ganze E rfal^iffig und Sorgfalt. Sie ttfx i 
ihr Haus haben sktv damit fur ein modernes und 
hocfm ^iges Geral der Firma KAFft. STOF2 
entschieden.

vor1ieg»xle G ^)raucf«^w asung есЛ hetfen, 
d e  K^ticht-Fontane powe’ LED 300 richtig 
a ife is f^ le n , anzuschlî 3en und zu bedten^. Ate 
n o tw ^ ig ^  E inzeiheit^ urxi HandgriRe werden 
anschauiich erklart. K ite  iesen Sie d ^ ja lb  dese 
Ап^Ш пд sfxgfeitig durch: bew ^ven Sie sie zum 
e tw ^ ^  Nachiesen in der m itgeliefaifKi Schulz- 
hWle an gut sich lbar^ StelSe beim Gerat auf.
KAW.. STOTZ artxjftet standg an der 
WestermtVî klung alfet FTodukte, Bine ЬаЬш Sie 
Verstandnis daftir, dass deshaib AKterur>gen te 
Form, Ausstattung urte Technik m o ^ id i sind. Aus 
d « i Angaben. AbttldiBTgen und Beschreibungen 
<Se€«f A r^ u ftg  k ^n e n  daher k e ^  An^xucbe 
hergeteitet wes'den.

1. Important information 
for users of KARL STORZ 
instruments

It is recommended to check the suitability of 
the product for the intended procedure prior 
to use.
ТЬшк you for your exfxesskxi o f confid^K » in 
the KATL STORZ brar>d name. Uke Й1 of our 
other products. tNs product is the result of years 
of ехрепшс.е шх! great care in manufacture. You 
шс1 your o rg a f^ tk x t have decided in favcr of 
a rrxDdefn, high-quaSty item of equifxnent frc»n 
KARL STORZ.
This instruction mamal is in ta ided to s»ve ^  an 
aid in the proper setup, installation, and c^»ration of 
the cold light fountain power LED ЭД0. A l ess^itia i 
details of the equipment and all actions required 
on ycK.jr part are dearly pweseited atxJ exf^aned.
We thus ask that you read this manual carefully 
before proceeding to work with the e q iifxn w t. 
Insert this manual in its protective w ^let and k e ^  
it available fa  ready reference in a c o rrv e r^ t and 
conspicuous tor^tion near the equipment.
KARL S T C ^  is «instantly working on the k^he r 
deveiocxnent of all fxoducts. Rease appreciate 
that changes to  the soDpe of supply in form, 
equipm oit агк1 technology rray occur fcx this 
reascxt. Therefore, no da irrs  may be de tiva l from 
the ^form ation, iustra tbns. and descriptions in this 
manual.

1. Важная информация для 
лиц, пользующихся при­
борами и инструментами 
KARL STORZ

Перед использованием изделий 
рекомендается проверить их на 
пригодность для предполагаемой операции.
ЕзЛсГодармм Вас хх доверие, сжазашое 
■горггжЛ марке KARL STC№. Как и вся 
наига продукция, данное глзделие является 
результатом иаш ао схпыта и кропотливой 
р<^лы . Вы и Ваша организация выбрали 
со^эоиениьгй и высококач€«твеиный nf»i6op 
гроизюдотва KCMHCu-itw KARL STORZ,
Настоящая игютрукция до/гжна помонь ЕЗам 
правильно устанавлишать, подктачать и 
работать с источн1*сом хогюдного озета power 
LED 300. Все необходимые детали и действия 
наглядно разъясняются. Поэтому прочтите, 
пожалуйста, внт^иателыго инструкцию;
тфаните ее для возможьюго гюеторного 
прочтения в прилагаоисм защитной папке тга 
видном месте рядом с пр^йором.
Кслюания KARL STOfLZ гххгтоянно работает 
над усовершенствованием саоол продукции.
По этой гтричже возможны иэиенения ф орг^г 
оснащения и технолсгии. Мы расх>шываем 
на Вагш псним ан^, Поэтогиу даннью, 
изафажотия и описания нгютоящей w-ютрукщи 
не могут быть осноеаниои для предъявления 
претензий-

® Die Produktabbsldungen. Proctektbeschrdbi.ingaT 
und Texts Sind gdstige» Eigentum der 
KAfTL STORZ SE & Co. KG 
WerterverwerxJungen irnd Nfervfeif^tigung durch 
O rtte bedurfen der ausdrucktichei G er^m igung 
cter KARL STORZ SE & Co. KG.

A le Rechte vorbehdten.

® A l product pictures, photos and d05criptions and 
texts are the intdlo^fud property of KARl. STORZ 
SE & Co. KG
Utilization агк1 reproductkxi by third parties require 
ejqaess authorization by KARL ST SE &
Co, KG.

АЙ rights re s o '^ .

® Иллюстрхи^и. описгния прюдуш-̂ ии и то<стъ1 
являются интеллектуальной сх>бств«ниостью 
компании KARL STORZ SE & Со, KG 
Дальнейшее использование и тирзажирсдаание 
со стсрсны третьих лиц тр>е6уют гиюьмен1-юго 
ршрешения со сторхны KARL STOFIZ SE & 
Со. KG.
Вс» права защ щр-гы.

SnSFRZ
KARiSTOUZ-

Gerateabbildungen

CAUTION: Federal (USA} law restricts this desrice 
to sale by o r on the order o f a physician.

images of the device Сопроводительные
иллюстрации
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3.

©
Ф

©

Bedienungselemente, 
Anzeigen, Anschlusse 
und ihre Funktion

Netzschafter 
TFT-Touch-aidschtrrn 
Uchtentnahmesteite. abschrauttoar 
SCB-Anschiiisse' 
Potentsalaus^chsanschluss

®  Netzanschluss
®  Netzsidwungen (Sicbefungshatterj

• Ote KAf^L STORZ-SC8  Schnittstelie 
(KARL STORZ Cornrrxjnicatbn ESus), cSe auf 
diem С Ш  F ^ b u s  baa©1 , еггтюдйсЬ! ane 
Femsteueamg von Geratefunktionen, sowie ane 
Fan?ri2eige von Gerat^Darametan.

S 10 K Z Symboierlauterungen

Controls, displays, 
connectors, and 
their uses

3.

©

Controls, displays, 
connectors, and 
their uses

Power switch
®  TFT touch so-een

Ф

®
L i^ t  outlet p o ^t (exchafKjeable) 
SCB connectcxs'

®  PotaTtial equalization connects
Pow a cord socket 
Une fuses {fuse holda)

■ The KARL STORZ-SCB interface (KARL STORZ 
Communication Bus). ba,sed сю the CAN bus. 
permtis гатю1е control o f a^uipm ait functions, as 
w d l as remote display of a:tuipment p^am etas.

Symbols employed

Элементы управления, 
индикаторы, разъемы 
и их функции

3. Элементы управления, 
индикаторы, разъемы 
и их функции

©  Сетевой переключатель 
Сенссн>*'*й экран TFT 
Вькодное отверстие света, отсое/^^няемая 
деталь
Разъемы SC8 *
Ра?ьем вьтравтмван^вд погант^талс® 
Подключение к  электросети 
Сетевые предохра-тители (держатель 
гредохргшителей)

®
®

©
®

®

* Интерфейс KARL STORZ-SCB (KARL STORZ 
C o m m inu tion  Bijs), бозируютцийся на 
прхэмышленной сети CAN, обеспечушет 
дистан1|лонное упраапшие срункт^иями прибора 
и ^ ^ т a ^ 4иoннyю и и д и ка т^  параметрое.

Пояснение символов

KARL STCXtZ-fNDOSKDPE
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Sym boleiiauterungen

4.
4.1

Symboferfauterungen
Symbole auf Gerat

Sym bols em ployed

4. Symbols employed
4.1 Symbols on the device

Пояснение символов

4.
4.1

Пояснение символов
Символы на приборе

О
C ^rauchsanw ^ung befcrfgcn

1 EiN

о AUS

Potentî ausg!eicn,sanschluss

ш
AnwerxiurK^teH des 
Typs CF r\aci\ iEC 60601-1 
(defitxlllattonsgeschiilzt)’

Wechselsfrom

Vtem-eidung «лхт 
Umwettverschmutzung d irc ti 
^ektrorssche Gerate (C/hina FtoHS)

ж
Keses G»'at ist entspr«:^W Kj 
e u rc p a ^h r^  Rchtlirtie itoer Bek- 
tro- und E i^tronik-A itgerale {waste 
etectrical and йес1г(хю  едсярт^И 
-  WEEE) gt^ennzekiinet.

id i-4ersteBef

Ф Follow instructions for use

1 ON

О OFF

Potential «jualization corv>ect(x

Ш
Type OF applied part acxxxding 
to  IEC 600)1-1 {defibrillatton- 
protected)*

M em ating current

Fileclronic infonmaticn pKocfoct 
poUutke contrcJ (О ш а FtoHS)

ж
This device has b e ^  iabelefo in 
accordance w^h the Eurr^^ean 
Drectrve on waste ^ectrical artd 
«^ctronto egu^Drrent (WEEE).

id Marwfacturer

Ф Следу^пе указаниям к*<;трун1ц ^ 
no эксллуатаг^

I ВКЛ.

О ВЫКЛ-

Разъаи Ейз1рг!внивания 
потенциалсв

Ш
Рабочая часть типа CF согласно 
М сК 60601-1 (закщга от раз{»1да 
дефибриллятора)"

Переменный ток

Предогера1 рзие загрчэ-е«^ сжру- 
жаацей среды электрои-ь»*^ при- 
бсргвии ({^ректива RcHS, Китш)

ж
Данг*,1й прибор MopKvf)ceaH в 
соответствии с  Европейской 
Директивен об отхедах 
электрического и ап»<тро«ого 
оборудования (WEEE).

id Пронжод-тте/ъ

* zuf naheren hriauterung stefie auch Abschrttt 10-3 * see Secfton 10.3 for a mcxe detailed expl^^atkxi подообные объяоения см. также в 
разделе 10,3

Symboie auf Label imd Verpackung des Cerates
Oe Baleutung der auf Labe! Oder \ferpackung 
aufgednickten SyrrtxJe konnen Sie dem  
B epa^eette l -Vwpaî ajngssymbc^e-.
Mat.-Nr, 96216316DFentnehm ^. Diesen konnen 
Эе unte»- www.karlstorz.<x)m hm inla laden.

Symbols on label and packaging of the device
For the meanirtgs of the symbols prfrited on the 
lab^ or packagir^g, please refa- to  the 'Packageig 
symbols' accorrpanying in s trix tio i leaffel, mat. 
no. ^ 2 1Ш16 [Ж. can be downloaded from 
www.karistor2 .com.

Символы на этикетке и упаковке гтрибора
Знач^^ие напечатанных на этикетке или 
упаковке алмволов можно узнать из 
л^ютка-вкладыша «Символы на упа<ов<е», 
кат. N?96216316DF. Вы можетеa<a^aть его на 
сайте www.karlstorz.com.

\Л



SnSrRZ Symbolerfauterungen Symbols employed Пояснение символов

KAR i 5ТСЖ 2-И® 0»вЭК

1:1й С .1 оо"...;а

SIORZ

4.2 Symbole Benutzeroberflache 4.2 User Interface symbols

■ Abhangig von der S oftw a-ev^on  
tKV\GE1 k o fY ie n  sich dte Abtidungen 
vom tatsacti#ch«^ Erscheinifngsb8d fecht 
unterschekton.

Inhalt

ш М^и О

ш Standby О

а Slart/Stof^ fEin) 0

1 Minus©

■ FfesO

Auto Automatische L.ichtreguiiefiing 
(»blau*=Ais)®

Manuel! Maniî te Lk̂ treguliaTjng 
(KJranqe* = Ein) 0

D V^werfen

D ARzeptfea-enВ Entf^nen

в Zufwd<в Water

т Aodiossgnate aus @

4.2 Символы пользовательского 
интерфейса

Ш
— .. »
Menu©

■ Starxfby О

a Start/Stc  ̂(Or) 0

m Miniis О

m RusO

Auto Aiflonatic tight regiiation 
fblue' = off)©

Manual Manua! light re^tetbn 
Согагж̂ ' = on) 0

□ Reject

□ Accept

■ Remove

□ Eteck

□ ContinL®

Ш Audio signats off ©

Ш М^гю0

Ш Е̂*вжим ожидания 0

m ПускЮтол (вкл.) О

Ш Мин>ю0

1 Плюс0

Авто /̂ т̂с»лат>рюс(юе р«улирование света 
(•синий • --- выкл.) 0

Ручной
Ручное peгyл̂ x̂)вaниe (жега 
("Оранжшь&1- = ВКЛ-] 0

□ Оттишитъ

В Пр«ТЯТ1:>

■ Удалить

в Назад

□ Далее

ш :йуковью сигналы откл. ©

■ D€^5ending on Ше software va 's io i of the 
1MAGE1 S’ ” , the irrvages rray differ sJightly fro n ' 
actual appearance.

■ В завись^юсти от ^ х и и  ГЮ 1MAGE1 S’” , 
фгжтический внешний вид npt<^opa может 
незна'-мтельно отличаться от привед»4ного на 
иллюстрациях.

Contents Содержание

KABL ет0Я2-~ЕН005ЮРРЕ I



tMAGEI kom en ^  die Abbifdungen 
vom latsachiichen &scheinungstHld feicfit 
u n tefscheid^ .

IMAGE1 S™. the images may differ sfightiy from the 
actual appearance.
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5. Allgemeines
5.1 Geratebeschreibung
De Kaititeht-Fontane p o w ^ LED 300 ist «ne
HocW©stungs-Kaltiichtquelle fur diagrK«tische und
therapeutische enctoskopische Anwf^dungen.
Das Gerat bielet zahlreicbG Ригййюпш. Hierzu
zahlen in te r anderem:
• Effizs^t; Hohe Uchtintensitat bei kidnem 

Stromverbfauch
• Komfortat:teArb€^surr)gebung: Intetiigentf» 

Kuhlungskonzept ziw minimaien Gerauschabgabe
• Langtebig; Weder K o s t^  noch Aufwand fur 

[.am pcnw cch^ b& a-dnungsgem ^em  BetrM5.
•  Ubersicbtlich: Orekte Etedienung snen 

Farbblldschirm m it beriilm irfgserrfjfindifcher 
Oberfiadae (Touchscrt^)

• integrfert: Die SC8-Fud<tion am o^ich t eine
FemsliKjerung der Lk^tc^ielle. das Abaifen von 
Systfmstatusinformalionen und dnfache
Kcnfiguration bei der Ir^ialisienng

• Aktueli: Softwareupdates komen Oder ene 
Scbdttstdte bequem und ^ fa c h  instalBert 
werden

5. General information
5.1 Device description
The power LED 3(X) <x>ld light fountain is designed 
to  supply light for enctoscocHC diagfiosfic агк1 
ajrgic^y proc^ures.
The ctevice offers a wide range of functions. These 
indude;
• Efficiency; High light in t^s rty  at v^th kwv poster 

consumption
• Com fort^^e working environment: in te iii^n t 

cooling cortcept for minimal ndse em isaw
• Dur^Dle: No costs or effcxt required to  chaige 

the lamp if used properly
• Clear; E>ect cperation via a сокж screen with 

touch-seisitlve surface (touchscre^)
• integration; The SCB functim  er^btes the 

light source to  be confrofied rш ю telv arxl tf>e 
system status informatkai to  be retrieved, white 
providing steipte configuration during initis^zation

• Up-to-date: Software updates can be instated 
easily and ccnveniwitly via an interface

5. Общая информация
5.1 Описание прибора
Ис70чг*лк хогкад^сго света pow«‘ LED 300 -  
э то  ВЫОЖОМОЦНЬЙ 1ЛСТОЧНИК ХОЛОЕ^ЮГО 
света для эндоскопичесэ^ого прима-еиия в 
диагностических или т^эапштич«з<их цепях. 
Прибор имеет множество ф уню .^.
Псйишло этого, он обладает сге?дую ц^и 
греииуществаии;
• Эффекту»-юсть: высокая w-ггенсивность 

света при нижом пспреблении
• Koмфcpт>^aя рабочая обстансвка; 

интеллектуагъная конц^ция ох/?аждшия с 
минимальной шумовой эмиссией.

• Дэлгове^^юсть; при надггежащей 
эксплуатации никаких затрат на гюкугку и 
замену лалп.

• Нщ-ля^:̂ юсть: н€посредстаенное упраш1ение 
прибором через цветной экран с сансорнсж 
гюеерхностъю (сезнсорный экргун),

•  Коштлбжсиостъ; ф у н к !^  SCB обеспечивсют 
д и с т а н ^ н 1ное упрш /ххие источником 
света, выз<ж информации о статусе 
системы и простую кoнф ^rvpщ ию при 
иниг^^ализации,

• Аюл^ь^ность: обншления грограмл«ного 
(Леспечания удобно и просто 
устанавливаются гюсредствсм одного 
интерф)ейса.

5.2 Sch utzrechte
emeses Produkl ist te d ^  USA geschulzt durch 
(mirxiest.dis etnes d a  folgenden) US-Patent/e 
5,788,688; 6,397,286; 6,484,221; 6.824,539.

5.2 Property rights
This product is fxotected in the USA by (at least 
one of the foliowing) US Patent Fto{s) 5,788.688; 
6,397,286; 6,484,221; 6,824,539.

5.2 Авторское право
Данное изделие охршн5«тся в США 
ам^зиканскь^и патентами (ьмни^^м o^^им 
из перечиспенньо^: 5.788,688; 6,397,286; 
6,484.221; 6,824.539,
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6. Slcherheitshinweise

Sjcherheitshlnv^tse sind MaBnahrmn zum Schutz 
des AnviW dws und P a tien ts vor Gefahrdiingen, 
de  d irch  den Gebraucd Systerra entster«n 
konn^.

WARNUNG: W arning macht auf &ne 
G em rdung ctes Patienten O der des Arztes 
aufmerksam- Die Nichibeachtung etner 
Warnung капп ^e tzu n g e n  des Patienten 
od&- des Arztes л г  Foige haberi

m
VORSICHT: Vorsichi macht ckirauf 
aufmerksam, dass bestimmte \ЛШипде 
o d ^  Sicfierh^tsmaiSn^men zu freffen 
Sind. Lsn eine Be^chadiguryg des Cerates 
zu v&rneiden.

Ф HINW EiS: H irw ^ e  en fh^en spezieHe 
Inform ations лж  Bedienung cfes G«afes 
octer sfe s k la rs  wfoJitige Informatlonen.

Ф HINWEIS: Beschadigungm des C rates, 
die aufgrund von Fehibedsungen 
enrsteden, faffen nicht u n ts  die 
GewahrleislungsansprOche.

KARt Srow r-IN DOSJOW e

Sicherheitshinweise

Warn- und Vorsichtshinweise

6. Safety instructions

Safety instaictions are measufes in t^ d « i to  
protect the user and patients frckn the risks which 
cosid arise through the use of the system.

6.1 Erklarung zu W arn- und 
Vorsichtshinweisen

Bitte ies«ft S e diese G ebrauct^nweisung 
'wrgfaftig durch urxf beachten Sie dte Anwefeungen 
genau. f)le Bezeichnungen W arnung, Vorsicht 
urxf H inwets hab€T) sp^le lte  B e d e titu n ^ , Wb 
т т ж  sie h  der (^arauchsanwetsung verwendet 
werden, sc ite  der nachfoigende Text g ^ u  gelesen 
werden, um einen sktheren und effizienten B e tri^  
des Gerates zu gewahrteisten. Zu deutlicheren 
t-tervorhe^ung steht desen EBezeidin<utg«i 
ZLisatzlidi ein Piktcgramm vcran.

6 . 1 Explanation of warnings and 
cautions

t^ease read this manual and follcw  its instructions 
carefiily. The words W arning, C aution, and Note 
convey spedai теагщЗБ. Wherever they are used 
in this manud. they sh<xi!d be carefully reviewed 
to  e n ^re  the safe ^  effective operaOcn of id s  
product. To the words stand out more clearly, 
they are accx>mpaniaj by a prctogram.

WARNING: A Warning Indcates that the 
f^^sonal safety o f the pa tim t or ft^ysician 
may be involved. Disregarding a Warning 
could result in injury to the patient or 
physfoian.

Ш

Ф NOTE: A Note indfoates special Informa­
tion about c^osathg t t^  product, or ciarrfies 
important information.

^  NOTE: Any damaga to the device resuiting 
^  from incorrect cfoeration is not covered by the

manufacturer's warranty.

Указания no технике 
безопасности

6 .

Safety instructions

Warnings and cautions

Указания no технике 
безопасности

Инструк!.!^ по технике безопааюсти -  это 
меры по защите потзэоеателя и пациента 
от огкюностей. которые могут во»4г^<нугь в 
резут1ьтате эксплуатации системы.

CAUTION: А Caution indicates that partic ­
ular service proceckires or ргесжаШсюв 
must be fofewed to avoid possible damage 
to the product.

6.1 Пояснение предупредитель­
ной информации

В-1ИШтел=но прочтите даг#ую инструкщ1ю по 
эксплуатации и в точности соблкэдайте п{::йлве- 
дачньге в и&л трс^ювания. О бозиач^1«г -<Преду- 
прежденис”, ‘«Осторожно» и «Указание» 
имектт спефгальиое назначение. Где бы они ни 
встречались в w-ютрукции по э ксп л уа та ^ , сле­
дует внимательно ознакомиться со с/шдуклцг^и 
за нигум текстом, чтобы обеспечить безопасную 
и эффективную экспгуатацг^о гтриборо. Для бо­
лев заметного выделения перед обозначениям 
дополнительно стоит пиктсгр£а«йиа.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
■Прщупреждеит- обращает вииш ние 
на существ>^о£цуго опаоюсть для 
пацивига или ^ю ча. Н есоблю /^ие  
пр^цугр&кдеиия может привести к 
травшровш-пгю пациента или врача. 
ОСТОРОЖНО: •ОсторожтЮ’  обраат г 
внимание на необходимость проведения 
onpeoensf^ix мероприятий по 
техобслуживанию или прхтнялия мер 
по обеспе^1ению безопасности, чтобы 
предотвратить повреждение прибора. 

УКАЗАНИЕ: ~-УказаниЯ‘  содержат 
сгтецшлыную информасцт по эксллуатаг^и 
прибора или разъясняют дг г̂тие важные 
аспежты.

ш
ф

ф УКАЗАНИЕ: !1овреждеиия прибора, 
вознит&те в результате неправильног о 
обращтия с  ним, т  тюхрываются 
гарантийшми обязательствами.



tniibibit nil I, (cKfbff unnn ть
GewahrleisUfr'igsanspruche.

тапитасгиг&-̂ 8 warranry. обращешя c  ним, не покрываются 
гараитийшрии обязательствами.
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Safety instructions 

Warnings and cautions

Указания no технике
безопасности
П pc дуn редитсл ьн а я информация

А WARNUNG: Die ^ektrischen InstalMionen des 
C^)erationssaals, in das G ^ t  a n ^ch iosse n  
und betrieben wird, mussen cSe A n io rd fH u n ^  der 
geit&Tden lEC-Normen erfuUm.
WARNUNG: C &at a tS & fia t) der R & chw ^e von 
Patimten aufyiteSen.
WARNUNG: Aus Sicherh^tsgnjnden dOffen bei 
€юет Anwendung cfe Ausgangstuxrhsen des 
(^wafes und der Patient nicht gl&chz&tig berOhn 
werd&r.
WARNUNG: Cfe G ebrauchsanw ^ung^ 
und die SchnlttsteHenspezifikatlonen der in 
Kombination verw&idetm  M edarfxodukte und/ 
Oder Systemkavpon&Tten sind g&iauestens zu 
ЬеаФХ&а.
WARNUNG: Бле sicherheitstechnische 
UnbeckinklicNreit b&  Kombinetionef} î on 
N ^tzh fxo d u k tm  tst nur denn ge^ben . wenn
•  diese in  d ^  G ^aixbsanw &sung&^

ats so/ctie ausgewiesen sind Oder
•  dfe Zwecld>esb'rrvnung und die Schryttsrellen- 

spezif^ration der in der Krxrbinatkn vervî ndeten 
ProdiJkte d ’es zulasst (v^. lEC 6060/ d-? bzw. 
Кар. 16derlE C 6C m i-1).

WARNUNG: Das G &at 1st nur darm zuveriassig 
ge&-det, wm n  es an &ner einwandfrei installierten 
S chutzkonti^-S txkdose angeschhssen ist. 
Stecker und Kabei гоаПпетаВщ pru f& i und bei 
Beschadigung nicht venvenden.
WARNUNG: Um das Rsiko e/nes вХвкШзсХюп 
S ch lag^ zu v&meickn, darf dieses G ^a t гк/г an 
&П Verscxgungsnetz m it Erdurtg angeschlossm  
werden.
WARNUNG: Nach Ablaut d &  Lebensdaijer Ш das 
Gerar als EJektronikschrott zu &)tsorgen. 
WARNUNG: Ein Eincking&) von Russgkeit in 
das Gs^ause is t unbedingt zu v&meicl&T. Ketrre 
FlOssigk^ auf Oder. uber dem Gerat la ^ n  
Ist trotz a M ’ Vor^chtsmaSnahmen FKissigk^ in 
das Geraf eingeckungen. ist ausretchend Zeit z jm  
Verdunsten vorzuseh&r (ebmfalls be?' Biiduryg von 
Kondenswass&').
WARNUNG: Stellen S/e eine ausrechende 
Luftzirkulation fur das G &at sktier.
WARNUNG: C ^eich^lges Dri/cken von niehreren 
TotKdr-Punktm Ist nicht eriaubt.

WARNING: The eiectncal installation Ы the 
operatirg room h  viktich the devfce is com ecfed 
and c^D ’̂ated musf comply with the applicable 
lEC standards.
WARNING; Keep device out o f reach o f patients. 
WARNING: For safety reasons, do ro t 
simuitaneously tcxxb the devk^ outfxA sockets and 
thepatieol.
WARNING: ТТте instii/ction m anual and interface 
spedfications fix  med'ca! dewoes a n d /x  system  
corrpcoents used in combination m ust be 
observed preclsely-
WARNING: C xvb ina^xis o f m eckal devices are 
oniy assured to be safe if
•  t l^ y  am identified as such in the respective 

instnjcticn marK^ls or
•  the intended use and inteiiace spedfications o f 

the devices used in combination perm it this (cf 
lEC 60607-1-1 X  Chap. 16. 1ЕС6(Ю01-1:2005).

WARNING: Скоигккпд reliabiiity can only be 
achieved when the u rit is c o r ^ fe d  to a p ropxiy  
installed ‘Hosfktal Onty’ o r ‘Hospital Grade’ 
receptacte (i.e. approved for use in  an operating 
room envirorvnent). Routinely inspect M etrica l plug 
and cord. Do m t use if inspection reves/s damage. 
WARNING: To avoid risk o f ekictric shock, this 
egtkpment must only be connectxi to  stpp ly  mams 
with protective earth.
WARNING: A t the end o f its usefijt c ^ a tm g  Ше, 
cfepose o f the unit as etectronic scrap.
WARNING: A vxd  allawfng fluids to penetrate the 
device. Do not stem  //quicfe on o r directly above the

if  liquid penetrates the device, in  spite o f the 
precautions, sui^dent time should be aHowed for 
&vapxatkm (tNs also applies lo r the formation o f 
condensation).
WARNING: Ensure siM dent a ir circulation for the 
devkse.
WARNING: it  is not perm itted to fyess m xe  than 
one totjch point simuttaneoudy.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Эпектропровещка 
огщхж^югтого зало, где гхщкпочается и 
эксп/туатщ:)уегся гдибор, доп>киа отвечать 
требованиям действующих стан/щттов МЭК. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Устатвливайте гдибор 
вне зо«ь/досягаелюсти пациента. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ; Из ехкдажений беэо- 
гкюиости з х 1решдется qqHoapeMef#» гщ>»асать - 
ся к выкрцшм ги(Щ!ам прибора и  к пас̂ юнту. 
ПРЕДУПРЕЖ /Щ НИЕ; Слрдует в тo *̂юcти 
сойпкщзтъ инструкции по хгсппуатацйя и 
епщифтации иигщхрейсов п(:л1меняшых 
в кол#6иш ции мргщ ^нских изделш  и/игт 
системных кх^гюгюитое.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сочетание разшчных 
мцци1Ц4иских изделий является тестически 
безопасш м юлько в том случае, если
•  эта ко м б т т ^  описана как таковая в соот­

ветствую!^ инструкциях по жеплуатаг^и или
• это допускается целевым назиачеиижг и 

специфика14ией иитврфшхю используеш>1х 
совместтю изделий (ср. М Ж  60601-1-1 или 
гл. 16М Ж Ю 601-1}.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор надежно 
заземпх! только в том случею, если он 
подсо€Щ1̂ чеи к  безупречно устпиовпхчной 
розетке с  заищ иым коитактхи. Рхуляряю  
проверяйте штекг^ и кабель и не иаюльзуй ге 
их в случае повреждения.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Чтобы избежать 
поражения элхарическим током, данный 
np i^o p  разрешается педк/ючать т /ько к 
электросети с  защитным заиюмленихи. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: По ncie ie rm r срока служ­
бы утилиж^туйте г^)ибср ксж элвктроииьм лом. 
ПРЕДУПРЕЖ /Щ НИЕ: Ни в коем случае 
нельзя допускать гюпадания жидкости а корпус 
прибора. Не ставьте сосуды с жщкостыо на 
прибор или негюср^ствеино ндд ним.
Если, неажзтря на все меры предостс^хтюсти. 
внутрь прибора попала жидкость. неоОхедимо 
вь^кдатьдо тех пор. пока х ш  не испарится (то 
же самое при оф азоваиии хозденсата;. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Обеспечьте достаточную 
циркуляцию воздуха для прибора. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Одновременное нажатие 
несхольхих сенсорных точек загтрацено.
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Slcherheitshinweise

Warn- und Vorsichtshlnweisa

WARNUNG: Das Gerat nurm iid& - au i cfem 
TypmscNIci angegebefT^ Spenntir^ betreiben. 
WARNUNG: Verwenden Sfe das Gerat NiCHT, 
ivenn sich z iM fah ige  Narkosegase in cfer 
unmitt^bar&^ Um gebing des Gerates be iridm . 
WARNUNG: Der Service darf лиг durch eine vort 
KARL STORZ ai/tofisierte Fachkraft durchgefuhn 
werden.

KARL STOaZ-ENDOSMOPE

Sicherheitshinweise

Warn- und Vorstchtshinweise

Warnings and cautions

WARNUNG: Prufm  Sfe das Gerat vor jeder Arwen- 
dung auf seme Funktionsfahlgkeft. Bei off&isichtlichen 
Schaden darf das Geraf nicht /erwendef werden. 
WARNUNG: Nur das von KARL STORZ geiief&te 
Netzkabei Oder ein entsprechendes. rrtti n a tio n a l 
Pru^eicher} a u s ^ ta tte te s  Netzkabei v^venden. 
WARNUNG; Vetwenden Sie das Gerat rkcht, wenn 
die Steuereir^ange Oder Anzj^g&i defekt sind. 
WARNUNG; Ш 8 G & a td & i nicht m sauerstoff- 
ange^eicberter tJ m ^x jn g  (Mngesetzt werckm. 
WARNUNG: Das Gerat кагю p ^ tiic h  ausfallen. Sie 
solften daher die Bereitsteliung eines Bsatzgerates 
Oder a/tefnaiT/ve Verfahren einptianm.
WARNUNG: Oie Anwendirngsteile anderer Gerafe, 
cSe in K artiina tion  rrst di&iem Gerat v&wendet 
werden. massen der Kate^k>do BF Oder CF 
&ttsprech&i.
WARNUNG: Patienten^i&tsb-ome konnen 
sich addieren, werm fmergetisch betnebene 
E h d o ^ p e  zusamm&} nkt en&’getisch betriebenen 
Endoth&afm-Geraten eiryg^setzt werden. Dtes 
b t besonders be tn Einsatz ernes ErKfoskop- 
A nw endungst^ des Typs CF von Bedeutung. 
Verwend&i Sie in dies©?? F ^l nur ein &Tergetiscb 
betrbtmnes Fndotherapie-Gei-a! vom Typ CF, cffn 
den g^am ten Pati&itenableitstrom zu m inirrmen. 
WARNUNG- Die К о п р а Ш Ш  cHes^ Gerates 
m it Zubehor utxkoder m it rmergetisch Ш пеЬепт  
EfKlotherapie-Geraten soltte in den 
G ^aiKbsanweisungen Ciberpruft w&-den.

WARNING: Only operate the device with the 
¥ойщ}е sfafed cm the m an u^.tt0 ’& ''s identification 
plate. ^
WARNING: DO NOT use the device in the 
presence o f ̂ ammabte anestbetics.
WARNING: Servicmg may only be perforrrmd by 
speciaksts authorized by KARL S7C¥?Z 
WARNING: Test this device fxtor to each 
procedure to ensLMe that it  is functiorm g correctly.
It stxxjkf not be used if  any damage is evident 
WARNING: The device may only be o p e ra te  with 
the power cabfe defivered by KARL STORZ or a 
similar pcwer cable which das a national inspection 
seal.
WARNING: Do not use the device if the input 
confrats or the disckays are defective.
WARNING: The device must rmt be used ю 
oxygenated envFonmmts.
WARNING: The device, may be stb iect to sudden 
faiiures. Keep a spare device at hand or afternate 
procedure in mind.
WARNING: Applied parts o f ckvtoes used in 
corrbmation with this device m ust be o f type EiF 
orCF.
WARNING: Patient leakage currents may be 
ackStive when e n e rg y  endoscopes are used with 
energized endotherapy devices. This is particularty 
important if  a CF app^ed part endoscope Is used, 
in  which case a type CF appked part energized 
e rx io th e f^y  device should be used in order to 
minimize total patient leakage current.
WARNING: The compatibirfty o f this device with 
any accessori^ and/or m &gized endotherapy 
de ices should be check^i in tfie  hcSvidual 
instructions for use.

Safety Instructions

Warnings and cautions

Указания no технике 
безопасности 
П р е д }П 1р о д и т е л 1|Н а я  и н ф о р м а ц и я

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Эксплуатировать прибор 
разр&паетг.я гог&хо при напряжении питания, 
указаннсхи на завццской табличке. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НЕ используйте прибор, 
если в непосрщственнс^ близости от н&'о 
находятся восплал^еняющиеся наркозные газы. 
ПPEJ:^ПPEЖ Д£HИE: Сервисное обслужива- 

может троеодитъ только уполиомо^^иньи 
кош 1аиией KARL STORZ сп&.̂ апист. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед каждом 
применением гроверяйте роботостюсобносгь 
прибора. При наличии osm nj^bix повреждвшй 
использовать прибор запрещено. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Используйте только 
гюстатяемый компанией KAFS. S T C ^  
сетевой кабель или же другой гкщхсщящий 
сеткой кабель со знаком соответствия 
ггкударс7вешьА< стаццартам. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не использушв прибср 
в случае дефекта вжщов управления ит  
инщкаторов.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Недсхтускается 
жсплуатшдтя пр»¥5ора в срщ^е, обогащенной 
хжиюродом.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор /может 
внезапно выйти из стрси?. Поэтому Вам олеф^т 
заблаговременно пощотовитъ запаснш  прибор 
ит  запланировать апьтерхтативиыв ьшоцы. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: части других
прибсров, исгю/ьзуемые в сочетант с даннь1м 
приборсжг. догтчы соответствсеать кат№ории 
ВЕилиСЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Токи утечки на тщитта 
могут сутьвк^^хзваться. если одноврем ш о  
используются привсудшые в действие энергией 
эн/щжоггы и приводимые в  д е^твие  эи^хи&П  
эндотерапевтичвскт r^»t6ofXX. Это нвобхсщимо 
осс^енно учитывать использовании рабочей 
части щ доскопа типа CF. В этом случае для 
умешп&гия общего тока утечт на пациеига 
испогъзуйте только привсу^мый в действие 
эн©уией щгкУтерапеетический /рибор типа CF. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Соеместишстьданного 
прибора с  принадлежностями и/или григкщимы- 
ми в  дейсто^е энергшй эндатврагювттжюскими 
приборогт необходжо пров^зятъ по соответ­
ствующим игюттуукциям по жатлуптации.

I



прибора с приьщцлежиостями и/или гривоциш>1- 
ш  в действие этргией эидсгтерапевтичестш 
прибораш  ^о б хсй ж ю  пров(^эять по соотв&г- 
ствующш ииструю^ям по зксллуатпцш.
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S ich e rh e its h in w e ise  

Warn- unci Vorsiehtshinweise

A WARNUNG: Das G &at 1st nur voUstandig von d&  
Netzspanmng getf& int. wenn der Metzstecker 
abgezog^ ist.
WARNUNG: Cfe StgnaJ-B'ngange und Signal- 
A jsgm ge dieses Cerates wurden vom Hersteiter 
ausscNieeHch zum Anschluss an Gerafe 
vorgesehen. cSe dm Norm lEC & )601-1 егЮ11&1. 
WARNUNG: Gerat nicht offnen! Gefahr 
eiektrischm Schlags. Lassen Sie Servicearbeiten 
nur durch скю Hersteff&- Oder vom Hersteikir 
autonsi&ies Personal durchfuhren (vgl. §3 
MedIzinprodtMe-Betreiberveroixkrurrg}. Jsdes 
СШюп des Cerates durch unautcmsi&les Pefson^ 
ЮЬгХ zum Bioschen d&r Gararrtie.
WARNUNG: Verw^Klen Sfe ^yhengig vom Eingrtff 
eke ruedrtgst mogHche Gerateeinstellung. 
WARNUNG: B lenc^fahr! Ntemals b& 
eingeschaitet&n LJchtsyst&v in ffen Uchtaustritt 
des Uchtausgangs sehen-
WARNUNG: Urmirek:hende Beluftung des Cerates 
kann zu einem Шгте$1аи im Gerateinneren 
ft/hren. wefch&- zu &ner Sicherheitsabschattung der 
Lth tqueile ЮЬП.
WARNUNG: Die richtige Konfiguration des Cerates 
muss nach ̂ dem  Software-Update utyerpruft 
werd&).

S a fe ty  in structio n s 

Warnings and cautions

Указани я no техни ке 
б е зо п а сн о сти  
Предупредительная информация

WARNING: The line \юПаде to the device is only 
definltivefy ckscomected once the power plug has 
be&r unplugged.
WARNING: The signal input and sigrral otAput 
parts o f this device are designated by the 
m ^ufacturer fry  exclusive rx>mection to equipment 
which compfes with lEC 60601 -1.
WARNING: To avoid fhe ns/c o f M etrica l shock, 
do not op& i the ty it. ftefer s ^ ic h g  to the 
mer}ufacturer c r to pesrsonne/ ai/thcyized by the 
manufyeturer. Removal o f covers by unauthorized 
personnel will void the equipment’s warranty.

WARNING: AAvays use lowest posskjle 
seff?>^ fry  your interv&itlon.
WARNING; Danger of glare! Never look into the 
light ouffer w h ^  the s y s f^  is switched on. 
WARNING: Insufficient vemilation o f the unit can 
cause m  internal fxM -u p  o f heal wtkch leads to a 
safety shut-off o f the light source.
WARNING: The correct configuration o f the c^vice 
m ust be checked after each software update.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибс^ полностью 
отключается от сетевого напряжения только 
гюсле извлечения сетного илек^эа из розетки. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сигиальиью вжщы и 
выходы данного прибора гч::)ооусмотрены произ- 
водитвл&А только для гкщключ&тя к пр»кЗорам, 
соспветствуюиглм стту^рту М Ж  6Ш 01- J. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не вагрывайт п р т ^)! 
Опасность пс^зажения апекттутческим током, 
С^звисные работы может вьюо/У1Яп> только 
производитель или персонал, упо/момоченньм 
пргугзвсщггтелем. Любое вадзыгие прибера неу 
папномоченнь»>т гщзсоналсжг врцет к програще- 
иию действия гарант*».
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В зависимости от 
вмешательства используйте миш ма^^ш  
вог^жзжиью настройки прибора. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность ослшешия.' 
При вкт з^^иой осветктелыюй системе ни в 
коем случае не смотрите в отверстие выхода 
света.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Норостаточная 
вентитция грнСюра может привести к 
с к о п /^ ^ю  ттла внутри прт^ора, что может 
вызвать тарийнов отктючения источника света. 
П1:^ДУПРЕЖДЕНИЕ: Провшыюсть 
кон<1зигурак^ прибора н еоб ю ^хю  проверять 
пехле каждого обновл&тия програмшюго 
обеспечения.
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Указания no технике 
безопасности

МгюЬеп Sie sich vor der ersten A iw e ix lin g  des 
( ^ a t ^  am Pattenten unbedingt mrt d a  Funktions- 
vj&se und E ^ienun§ des Gerates valrau t.

6.2 Bestimmungsgema(5er Gebrauch
Die p o v \^  LED 300 Lichtque^te darf nur in Kcxrto- 
nation mit Z iib ^ io r o d a  Equipment vewerxlet 
werden. das von KARL STORZ 
Oder dessen achotiertstechnisch unbedenkliche 
Verw endun^f^T igk^ \wurde.
Cfe \tervka)dung des Gerates a id a s  als oben 
bestimmt ist aos Stchatieltsgnjnden nicbt zulasag.

A WARNUNG: Бле Anderung des
medizinischm еШ пзсЬеп (ME) Gerates 
ist rvcht atlaubt.

6.2 .1  liKtikaticm
Das G aat ist fur cSe Erzeugttng Licht b® 
endotd<a:^scti diagnostisctien Untersuchungen und 
chsargischen Bngriffen уогдезеЬш.
6 .2 .2  Kontraindikation 
Das medfeinische Gerat ist fitr ophthalmotogische 
Elngriffe kontrandiziat, Vbrgeschriebene 
ach fstte itsfilta  fiir  diese Art von Bngriffen sind 
n id tt in dieson h(tedi?ingerat implementiert.
Fur arvdere Eingriffe mtfss der verantvwxtliche Arzt 
entschekJen. ob die vo rg ^^ ie n e  Anwatdung 
aiftgrund des AHgoneinztJstatTdes des Patiaito> 
ztM sag ist.

6 .3  Zw eckbestim m ung
Kaitlichtqueflen cto ien z ir  E ^euch iia ^ bei dia- 
grostischen utkI therap^jtischen Anwerxlfnga> i t  
d a  Encto^opie-
6 .4  Qualifikation des Anwenders

quaiifi^a te Arzte und rr>edizinisches 
Fechperatna! durfen die K^tScht-Fontane 
pow a LED 300 nacb Е!ПУуе(еиг>дЯга1п^ 
\«rwerKlen. CSe Einwasung darf гн.* durr^) 
sd d ie  Personal erfolgen. die a u f^ n d  ^ e r  
k^n trasse  dazu geeignet stnd. Cfe zistandige 
Gebietevertretung Oder der zustandige 
KAR_ STORZ A iB end io iS tn i^toe fta  sfeht f ir  die 
&Twetsuig ba  Ihnen und fur A u ^ m ft uber \weitere 
Scfujlungsaiternativen zur Verfugung.

Before usirtg the device on the patient, it is im f^a  
tive that you be acquaintof with how the device 
o p a a t^  and is o^tro lied . *■

6 .2  Normal use
it is only cdtovvod to  use The fX)wer LED 300 light 
source in combination with approval aoc^sories 
from KARL STORZ or w ith equipment that te 
approved as safety related una itic^.
Use of the device in fiekte other than those 
M ic a ta l above is rxM allcwed for safety reastx».

WARNING: No rrtodificetion o f This 
equipment is allowed-

6.2.1 tndfcation
The device is interxied to  create Bght for 
endoscopic diagnostic observatkxi o k I surgcal 
p<txc<lufes.
6.2 .2 Contraindication
The medical dewce is contraindfcataf tor 
of^thalm oiogc intoventions. Mandatrxy protection 
fitters for th ^ e  kinds of interventic^s are гю! 
im piem ailed for the majicaJ ck>vioe.
For other interventior^ the rfispon^Die physician 
rr^jst dscide whether the foreseen ar>piic.atton is 
admisstoie b a ^d  on the genaal condition of the 
patierii.

6 .3  Intended use
СсЛ1 iight sairc€« are designed to  supply for 
oidoscopfc cJagiostic and surgical procedures.

6 .4  User qualification
Only quaiiflo i doctors and medical assistant staffs 
are albwed to use the power LED 300 light scarce 
after tranbg. The traning h ^  to be ccfKfocted 
by sk illa j persons crtly. The area agency or the 
responsible KARL STORZ s^^^ ri^xesottative is 
avaSabte for trainings, for advices about furtha 
tra ifing alternatives.

Sichertieitshinweise Safety Instructions

П^эед n^RsiM  примеианием прибсра у паи^юнта 
обязателы-ю ознаколл=.тесь с пр№4.^гх)м дежлш я 
прибо|:и и освойте ряд навьжс® управления ш .

6 .2  Предполагаемое использование
Источник света pow a LED ;Ю0 может 
использшаться тогько в ccMeraww с 
принадлежностями и оборудоваг»<1ем. KOTOj>,ie 
разрешены компанией KARt. STORZ или 
допустимость к  о<сплуата14̂ и которых доказана 
с точки зреит  техники besonooiocm.
Из сооб^:)аж€»нж безопасности загродается 
HCfXjnb3oeaTb прхлбор в других, не 
соответствующих описанньм вьаие, це/wx.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Внесение
изменен## в конструкцию мефгцинсжого 
3(гюктропри6ора залрегдеш.

6.2.1 Показания
Прибор предназначен для создаьмя освеарния 
при эндосксятических д^ш ости^юских обследо­
ваниях и хирургических вмаиатешствах.
6.2 .2 Противопоказания 
Медицинский прибор противопсжазан к 
исполь.э<х?ан1«о дтя офтальмологических 
вмешательств. В да>-иом мед'ы>'1нском приборе 
отсутствуют заш ^ны е фильтрь!, npeAnvpai-BHbie 
для вмешательств такого рсда.
Дпя других вмаиательств ответственный 
врач принимает pш jeниe о  допустимости 
предусмотренной процедуры, ослсюь!ваясь на 
общем cocTOflHi*i пациента.
6 .3  Целевое назначение
Источн*»и холодного света применяются 
для освеиргия при диагностических и 
терапеелических процедуедх в эндоскопии.
6 .4  Квалиф икация пользователя
Тошко нвалиф»1^фшги-»нь8м врачам и медицин­
ским спедилю там разрешается использовать 
источник холсщного света рсилег LED 300 гкх^ле 
инструктажа'обучения. Г^хродитъ ж струкгаж  
р)33р)вшается только гшгрм. обладающим не- 
обходи^л>!МИ знаниями в данной области. По 
вопрюсам проеддения о б у ^ и я  по месту Вашей 
р)аботы и получения далынейших сеедонш о ва­
риантах обучения обрхищмтвсь в роионапьное
представительство или к  ксиипетентному тсюго- 
' — ..................

Указания по технике 
безопасности
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KAR. STORZ AuBefidienstnitarb^®- steht fiif die 
Bnwetsung ba  Ihnai lind  fur Auskm ft Ober wertere 
Sc^ulungsalternativen zur Velugung.

I nj MWJI у оишеи
рабсгть! и получения дальнейших сведший о ва- 
pnijHTax о&)?чения обращайт«>з в региональное 
представитвльстш или к  компетентнсж<у торго­
вому предотавителю KAF1STORZ.
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6 .5  Patientenprof ||
С)»е Anwendung d©' povs^r LED ЗСЮ fet пюЬ! auf etn 
gewisses Pattentenps'ofil {Geschlecht, Alter. Gewicitt 
etc.) bescbrankt, Der GesiincftTeftszustand fur die 
jeweSge Anwendung ist vom beharxfeJndwt Arzt zu 
beurtalen urxl fur geeigiet zu erWaren.

6 .6  Benutzerprofil
• AusretcherKte urtd anerkannte Kennfras^ in 

jew ^gen  Anwendung
• A u sr^ :ti0 -ide Auffassungsgabe zur ratk^aien 

Beurleilung der a k tu ^ ^  C ^ra tbnssitiia lion
• A ijs r^dw K te  Spracbkenninisse in mindestens 

aner, vom Ge-at und der G ^auchsanw«isung 
v^^wendelen Spw’ache

• Absolviefurtg u m fa s s ^ c ^  Einweiaijng in 
die BecteTung utkI Anwendting des Gerats

• Kenntnis Ober den Irtia lt d»- 
Getraucbsanweisung

• Mindestens eine um f^sende Einweisung in cfe 
BedienuTg des Geraies

• Keine kc^Deriicfwr Behirxteajnge^, die cfie Wafr- 
пеЬт£.лд von A<lM«ungs- lex i Alarm signai^ 
{optisch und akistiscb) be^ntrachtigen und racbt 
durch HNfsrrttel ausgeglicben waden konnen

6 .7  Vorgesehene  
Einsatzbedingungen

6.7.1 Gebrmjch
Das Geral ist Юг den Ebsatz in Krankerf>ausem 
urxj A^ztpraxen vorgesehw. Die tec^TBsdwi 
Cteten urxf Umgebungsbedingun^n shd in der 
G ^a u ch sa n w ^u n g  beschrieben.
D®- Aftwender hat sfct! vor der Anwendung des 
G rates von der Funktionssicherheit und dem ord- 
nungsgemaBen Zustarxl des Gerates zu Oberzeugen. 
V\^hrend d®- B^iandiurKi mit der K^Scht Fontaie 
power LED 300 m ies Patent mit der ubichen 
mediziiischen Sorgfatt behande^t und beobachtet 
vwrden. Dies schlieBt die Verlaufskontrcie des 
ESehandiungsvorgangs, die Uberwachung der 
Vft^werte urxl der Narkose rrft ein.

WARNUNG: Jeder Behancgî gsvorgang 
darf nur durchgeiuhrt werden, wenn die 
visuede Bec^iachtung der Geratewiria/ng 
sicherg^teffT is t

6 .5  Patient profile
The use of tf«  power LED 300 is not fertiled to  a 
certain p a ti^ l profile (sex. age. vv^ght, etc.). The 
attending phyada i rriis t assess a patient's health 
for the relevant appfication and cfada’e ft suitaWe.

6 .6  User profile
• Adequate and recognized skills in the relevant 

application
• Adequate pcw es o f axT4:ir^ n s ic x i to  raticraBy 

assess the surgical situation in harxi
• Adequate language skills in at least огю of 

the languages used on the dedce and in the 
instniction manual

• Be Thoroughly trained in the operatic^ and use 
of the device

• KrravHedge of contents of the instniction 
manual

• Have b e ^  th rough ly trained at least o rx»  in 
the use of the device

• hk> physfcai rnparm ents that ccsJd d lm in i^  
pe rc^tio n  of activation alarm signals (visual 
srtti acoustic) and that canrpt be corrpensated 
using auxiliary means

6 .7  Intended conditions of use

6.7.1 Use
The d ^ ic e  is intended for use r» hosprtafe arxi 
doctors’ offices. The technical data агЮ a m b ^ t 
condttkps are described in the k^trip tion  m aiual. 
It is the user^ re ^ re ib ility  to  make sure the 
device is safe and operates properly befae using 
it. CXiiing tre a tm ^t uang the power LED 300 cold 
light faintain, the pstient must be treated and kept 
u n d ^ observation with the ususB medicd care.
This irx:ludes keeping a check on the progress of 
tre a tm ^t, as well as fTtonitoring the vital levels and 
the anesthetic.

WARNING: Any treatment may onty be 
performed if visuai observation o f the action 
of the device is ensured.

6 .5  Профиль пациента
О гран^еилй для примен^ия света
powa' LED 300 у oпpeдeлa^юй катего(>1и 
пат^юнтов (пол, во:чэа:т. вес и т.д.) не 
cviitecTByeT, Лечащий 01{енивает состо^нние 
здорс^^я па1|иента и а>дает pasp^jenne но 
проаздение соответствуюи^й процедуры,
6 .6  Профиль пользователя
• Достаточная оскэдомлеиность и официагьно 

признанные знания в конкретной области 
применшия.

• Досгепочная сгюсо&рстъ рат^^ячапыо (х ^ - 
нивать текущую с и ту а с ^  во время

• Достато-^ное зки^<ие хотя бы сднсто яа=1ка. 
KOTopt^ ис^гхзльзуется для угравлену^ 
прнл(х>рг»л и в инструкции гю э»^гшуатации.

• Прс»ожд»^кю комплшсного инструктажа по 
управлению и применению грибора.

• Знание схддожан1̂  инстр. по з<спл^та1.ули.
• Г^юхождеяние как минимум од-юго компл©<с- 

ного 1̂ ютруктажа по управлеч^ю гр^Юором.
• Отсутствие физических недостатке», которые 

к-^иают восгриятию рабочих и npef^rrpqcn- 
тельнь!Х сигнале® (визуальнь>ос и звуксеых) и 
ксжръю не метут быть <жомпенсироатнь[ с 
гюмоедзю Еюпсжюгатеяьиых средств.

6 .7  П ре/^смотренны е условия 
эксплуатации

6.7.1 Применение
Прибер предчазт^ачен дга эксплуатации в 
больницах и MacTTfeix ^зачебных кабинетах. 
Технктческие дa^ньte и условия окружающей 
сред>( описаны в ^чнетруиции гю экегшуатации. 
Перед применение прибора пользователь 
должен убедтпзся в функциональной 
безопасьюсти и надпелощем состоянии 
прибора. Во врш я процедур с ислользоеани^ 
источнй*та холод-юго седта power LED 300 с 
пациентом необходамо обраьдться и наблюдать 
за ньдм с должным м е д и ^^ки м  вн1шанием.
Это включает в себя контро/ъ за прслеканием 
процедуры, наблкэдение за жизненно важными 
показателями и контроль за течением наркоза

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В сепроцт ры  
разрешается провещить тльхо в том 
случае, если обес^ючен визуа/ьный 
контроль работы гтрибора.
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Sicherheitshinwetse

e. 7.2 Weitere vorgesehetie Bedingungen
Verwendungsfiauf^eit: Ein- bte mehrmals t^ ic h
Gebrauchsdauer: von т ^ г а в п  Minuten zu
m ^e re n  Stunden taglich
Aufstdlung«)rt; Posilicr«en]ng auf einer еЬепбю,
vtofatiaisfreten Unteriage
E?ev«jglicrt<^; kann, wenn auf einem V^gen
po s itio n i^ , bew^T w a’d ^
KomWnaiicm: kann mrt ancter^ fiir  dte Osx^ationen 
notwendigen gieichzeit^ am P a tte n
w gese lzt werd«>
Steu^ung: kann uber den KARL STOF^Z-SCB 
aigeste tH ^ vwefd^.

6 .8

Safety instructions

Position des Anwenders
Fiir die Bedienung des Gerates steht der ArwerKi&: 
innerhalb w e s  Sichtkegete m il O firea^w tnkei 
von ±45° vof скктг Gerat ^  einer C fe t^z von ca. 
3 0 -7 0 cm ZLB- Frontplatte.

6 .9  SIcherheitsm aBnahm en am  
Aufsteilort

Das Ge'at dart nur in medianiscti gemrtztc^i йаштеп 
benutzt w ^ d ^ . d^-en e l^risch e  АгУадеп nach den 
national glHligen \forschriftai instcyiiert ^nd.
Es ist nbht fur den B e tr^  in exploac^^sgefahrdeten 
Berechm  best^m t.

A WARNUNG: Das Gerat 1st п Ш  Юг den
Eietrieb in expyo»onsge®ftrdefer? Ber&chen 
bes^rrvnt. B& Verw&xkmg von e)q:̂ ossvm 
Narkosegasm darf das Gerat rrfcht in der 
dargesteitten Gefahrenzor^ betrieb&i 
wefd&r.

Dreses g it auch fiir leichl brennbare 
und expk«tc»isfahige Cherrtfolien,
7. B, Hautdesffifektkxis- und 
Fl̂ ^TensctHTelldes^fektionsrrtttei.
Ctes Gerat ist mit einer S leckvorncht^g fur 
cten P o te n ti^ isg fa ch  ausgefCisleL rvach 
M a f3 g ^  d»- naticnal gCiltigen Vorschriften 
anscNî Jen.

6.8 User position
For operation, the user sfxxjid always standing 
in front of frte device wfthHi a 'cone of viaon’ with 
an opening angle of ±45° at a d ist^tce  of apfis-ox. 
30 -  70 cm to the 1гшТ panel.

6 .9  Safety precautions at the  
site of installation

The devic» may cniy be used in medicai rooms in 
which the eiecWcal equ ipm ^t has been installed in 
accordance with ^p lica b le  natk^al r^u la tions- 
It is rret intendexJ for use in haza’dcx® zones.

WARNING: The device is not in tm ded for 
use in potentiaily explosive zoffes. Do not 
operate the device within the demarcated 
hazard zone while expfos/v« anesthetic 
gases are in use.

This ateo applies to  highly combustible and 
potentiaJfy exptosive chemicaJs, e.g. sWn 
disinfectants and fast-acting surfac» disinfectants. 
The device is equipped with a cx)mector for 
attaching a grourxl iine. It should be connected up 
in accordance with r^ ion a l regutetions.

WARNUNG: Des Gerat m u s s ^ ^ n e r  
ebenen Hache Oder einem aufge-
steat werden. f'Mcht die Lu f^n - und ats^sse 
ЫосИегеп, da dies zu e tie r BrarKigefyir
Oder dem  GerateeusfaS fuhren к ^ю .

WARNING: The device should be placed 
on a fiat surface or a video cart. Do nof 
Ькюк air h l^ o u tle ts  as overtieating may 
result in fire hazard or device failure during 
procedure.

Sicherheitshinweise Safety instructions

Указания no технике 
безопасности

6.7 .2  Other intended corKJitions
Freqtf^cy of ise ; ате or more t ^ s  a day 
L^ig th  of lise: from a few minutes to  seva-al hours 
a day.

of installation; Petitioning on a vibration- 
free surface
MoWlify: can be moved it fXKitioned on a cart 
Combinatton: can be used on the patient at the 
same time as o tiw  eqiipm ent required for the 
operations
Contrrt: can be cxsitrc^led via the STORZ 
SOB.

6.7.2 Допопнит-ью предусмотренные условия
Частота г>ри».«?иения; от о ,£ ^т ) до нескотъкиж 
раз в д&нь,
П родолжитвгькхть эксплуатации: от 
нескольких минут до нескольких часов в день. 
Место установки: размещ^^че на ровном 
осхсжании, не гюдверженгюм итерации. 
Подвижность; можно перв^ющать после 
размеи4©-мя в стойке.
Комб№4ирс»ание: может приме-<ятьля у 
nat^H Ta одневр^иенно с друтш *! приборами, 
необходимыми для слераг^и.
Ь4трааление: возш»кно упршлен*1е 
KARI. STORZ-SCB.

6 .8  Положение пользователя
Дта управлешй грибером гтаъзоватепь должен нах- 
С51 в поле зрег*« с углом обор» ±45° от^хзди при­
бора на paccTOBf-ttw 30-70 см от передние панели.

6 .9  Меры безопасности на месте  
установки

Пра^юр ра ^» 1шется э*«т1луат1.р с ^ т ь  только в 
гюмадо5ниях медицинского назначения, апектроо- 
борудежание келерьех уста-юолено в соответста»1 
с пред-мсаг^ми, действукхлими в доаниой стране. 
Он не гредназначен для эксплу^тодим ю  
BspbBoonacHbfx жэнах.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор не пред­
назначен для аксгщгатац1>ти во вгры- 
воопаеш х зонах. rif» f иегюльзованш  
взрхгвоопасных наркозных газов экс­
плуатация г^уибера в преуртавленной на 
рисунке эсмте опасности хюрещ€1на.

Это также касается легковоспламеняющихся и 
азрьесюпасныххишческих средств, например, 
средств для дезинфекьули кожи и быстрой 
деаг1нфек1»1и гюведхностай.
Псн^ор оснащен шт&серным прлюпособлегй^ем 
дге? а^браанивания потанг^лалеж. Его сгедует 
по^^<А«>чать в cooTBercimiH с действующими в 
данной стране преАгмеагв-ями,

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор необхо- 
ДИШ разм&цагь на ро & < ^ поверхности 
или в стойке. Не закрьюайте отверстия 
для впуска и а>юуска вощуха, тт как это

Указания по технике 
безопасности 1
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Ыоск air inlets/QiAlets as o\/erheatif)g may 
resuit in dre hazard or device failure d i^h g  
proceckjre.

ИШ в стойке. He закрывайте отверстия 
для вп^юха и выпуска воздуха так как это

или  вы ходу прибора и з строя.
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6.10 Sicherheitseinrichtungen
Die Kaltlicht-Fontane power LED 300 verfQgt Qber 
folgende Sicherheitseinrichtungen;

6.10.1 Selbstprufung
Die SelbstprCifung wird bei jedem Einschalten des 
Gerats durchgefCihrt. Falit einer der Tests negativ 
aus, wird eine entsprechende Fehlermeldung 
angezeigt.

6.10 Safety features
The cold light fountain power LED 300 is equipped 
with the following safety features:

6.10.1 Self-test
A self-test is performed each time the device 
is switched on. If any of the tests is negative, a 
corresponding error message is displayed.

6.10 Защитные устройства
Источник холодного света power LED 300 осна­
щен следуюищми защитными устройствами:

6.10.1 Самодиагностика
Самодиагностика выполняется при 
каждом включении прибора. Если одна из 
проверок покажет отрицательный результат, 
отображается соответствующее сообщение об 
01иибке.

Funktionen und Eigenschaften
Nach der Installation und dem Einschalten des 
Gerats emittiert die Lichtquelle Kaltlicht an ihrem 
Lichtausgang. Die Intensitat des Uchtes kann durch 
Drucken der + und -  Tasten reguliert werden. Die 
aktuelle Intensitat wird am Touchscreen angezeigt. 
Beim Einschalten des Gerates startet dies immer 
im Standby-Modus. Es ist immer die zuletzt 
venwendete Uchtintensitat hintertegt.

HINWEIS: Die Intensitat des Uchtes kann 
auch femgesteuert bzw. automatisch 
geregelt werden, wenn die technischen 
Voraussetzungen dafur erfCillt sind.

Functions and features
Once the device has been installed and switched 
on, the tight source emits cold light from its light 
port. The intensity of the light can be regulated by 
pressing the + and -  buttons. The current intensity 
is shown on the touchscreen. The device always 
starts in Standby mode when it is switched on. The 
most recently used light intensity is always saved.

NOTE: The light intensity can also be 
controlled by remote control or automatically, 
provided the technical requirements for this 
are satisfied.

Функции и характеристики
После установки и включения прибора 
источник света излучает холодный свет в точке 
выхода света. Интенсивность света можно 
регулировать, нажимая на кнопки «ч-» и 
Теку1цая интенсивность отображается на 
сенсорном экране. При включении прибора он 
всегда запускается в режиме ожидания. Всегда 
сохраняется использовавшаяся последней 
интенсивность света.

УКАЗАНИЕ: Интенсивность света может 
также регулироваться дистанционно 
или автоматически, если для этого были 
выполнены соответствующие технические 
условия.
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Aufstellen und 
Bedienungshinweise

Installation and 
operating instructions

Инструкция no установке и 
эксплуатации

7. Aufstellen und
Bedienungshinweise

7.1 Auspacken
Die KaItJicht'Forrtane power LED 300 und das 
Zub^KX vorsichtig der Verpackung entnehmen.
Die Lteferung auf Vbllstandigkeit und auf eventuelle 
Beschadigiaigen uberprutei. Sollte die Uefemng 
Anlass z ix  Reklamaticxi дйэеп, so wenden Sie sich 
bitte urr^ehend an den Herstdier Oder Lieferanten. 
Wenn irkjgiich, bewahren Sie die Originafver- 
pad^ung aut, ae  kann bei е?ю т Transport des 
Gerales niitzllch ^ in .

7. Installation and
operating instructions

7.1 Unpacking the equipment
Carefuny unpack tbe cold light fountain power 
I F n  300 arxl rerrrave the device and its accesscxies 
from their packaging. Ched< tor mtsang items and 
evidence of shipping damage. Rie any complaints 
with the manufacturer or supf^ier inmediately.
If possble. retain ttie original packing materi^s for 
later use; these can come m harxly if the device has 
to be trarraported.

7.2 Grundausstattung
KARLSTORZ Set-Nr; TLSOO 
1 Kaltlicht-Fontar>e power LED 300 TL300 
1 Neta^abel 400 A, Lar^ge 300 cm 
1 Getxaucfisanwasung 96206587 DER

7.2 Basic equipment
KARL STORZ Set No.: TL300 
1 power LED 300 c d d  light fountain Tl_300 
1 400 A power cord, length 300 cm 
1 Iretmction manual 96206587 DER

7.3 Aufstellen des Gerates 7.3 Installation

Ф

A

HINW EIS: Die Kataicht-Fontane pow er 
LED 300 sow te angeschfossenes ZubePor darf 
ir\ wedszirvsch genutzten Raumen nur benutA  
werden. wenn d&er) eteAfrtscheAnfegennacri 
den naiional доШдеп Vbrscftriffen i n s ta l l  
Sind.

WARNUNG: Das Gerat isi п Ш  fur den 
BetrieP in exploskxjsgefahrdet^ Serecrien 
bestsm m t Bei l/fenverKS^g von expiosiven 
Nadfosegasen dart das G&at nrcrif in der 
dargesfeffien Geftrirenzone befrieben werden

Ф

A

НОТЕ: The cofd Sght Contain pow er LED 
300  inciiudirig the accessories connect& i 
m ay only b e  u sed  in m edical room s in which 
the electrical equipm ent has been  ^sta lled  
in accordance with applicable rational 
regula&Dns.

W ARNING: The device is no f intended  for 
u se  in potentially expfoSAre zones. Do nof 
operate the device within the dem arcated  
hazard zo n e while explosive anesfhef/c 
g a ses are in use.

Gerat auf ane  horizontale, ebene R ^ h e  stellen 
(Abb. 1).

Set the device cx> a  horizCTital. flat surface (Rg. 1).

Aufstellen und 
Bedienungshinweise

Installation and 
operating instructions

7. Инструкция no установке 
и эксплуатации 

7.1 Распаковка
Осторожно иадлеките источюж холодного 
Ст€гта power i F n  ЗОО и пржадлежности из 
упакоа<и. П ров^ьте  поставку на комплекшостъ 
и возмсюкные повреждения. Если имеклся 
основания для рекламации, немедленно 
обратитесь к  произвр^утгелю или гххп-авщику. 
Пс^ возможности сохраните оригинальную 
упакои<у, она может пригодиться для 
транспортировки прибора

7.2 Основной комплект поставки
N* комплекта KARL STORZ: TL3(X)
1 источник жэподного света power LED 300 TL300 
^ сетевой кабель 400 А. дш на 300 см 
1 инструкция по эксплуатации 96206587 DSR

7.3 Установка прибора
®  УКАЗАНИЕ: Эгоплуатацж илочнмка хогзод- 

>сш  casra р о и ^  300 и nqqwio‘«M4bX)ir
гтр*^1аг1гг&к<<лейвг1омешенияк,кК^Х1гъзуемье( 
в мед*£5'вчсю«цаля»(; разрешена ттуько в том 
случае, еслиимеющвесявнюсэгтектрооЬоргутуу 
B&*ie уст ю впено в  соогвегст^1И с лреп^тиса- 

в  данной струге.

А  ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Прибор не пред­
назначен для зш 7луагации во  взрывоо­
пасных зонах. При использовании взры­
воопасных наркозш х газов эгхплуатация 
прибора в  предстааленной на (хкуике зоне 
опасности защ?ещена.

Поставьте прибор на ровную, горизонтал^гую 
поверхность (рис. 1).
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A u fste llen  und 
B e d ie n u n g sh in w e ise

7.3.1 Potentialausgleich anschlreSen

Dfffi Gerat ist rrit etna' Steckvomchtung ®  fur den 
FbtaitialaLfsglach au^aO stet.
Dte Efckjng ggf. durch sachkunciga; Personal 
(Airchfiihren lassen (Afcto. 2).

7 .3 .2 Netrkabel anschlieBen
Netzk^Del arechlieBen, Netzstecker bis zum 
Anschlc^ r \ Net;4)udise ф  e in sc fi^sa i (Abb. 3).

WARNUNG: Gerat nur mtt der auf dm ) 
Typm schki angeg^yenen Ш 25раппипд 
betreibm.
WARNUNG: Netzstecker nur аив&Ш Ь  
exploskm s^ahfdeier S^efcbe m lt d&- 
Stromversofgfjyg ve/bindm tsw . trennm.

A
A
Ф

Installation and 
o p e ra tin g  in stru ctio n s

7.3.1 Connecting the ground line

The device is equipped with a connector ф  for 
attachiiTg a grourKi line.
The device’s gra ind line ^ u id  be in s ta n t by a 
qualifed electridan pig, 2).

HlNW BfS: Achten Sie darauf, cMss am 
A ufst^lort die Zugm ^tchkert zum Afefzsrecter 
^f^ahrle is te t bleibt.

7.3.2 Connecting the power cord
Connect pow a cord and insert the power plug fully 
into the pow a cord receptacle ®  (Rg. 3).

WARNING: Onty operate the device with 
fhe voltage stated on the manufacturer’s 
identiffcatlon plate.
WARNING: O ily  conrrect/disconnect 
the power plug to/from  the power supply 
outside o f areas sub/ecf to  expkxfon 
hazards.

®NOTE: Ensure that access to  the power plug 
is m sured at the site o f installation.

A
A

И н с тр у к ц и я  no уста н о в к е  и 
э к с п луа та ц и и

7.3.1 Соединение, необходомое дпя 
выравнивания потенциалов

Прибор оснагцен шш<ер«5(м приспосо6леиг1ем 
ф  для выравнивания потан1|лалов.
Зазеглление (если необходамо} должен 
проводить только квашфицирсеаг-«иь1й 
перохал (рис. 2).

7.3 .2 Подключение сетевого кабеля
Подюедините сегеш й ка6ега>, вставьге сет«юй 
L in^ep  до упсра в сетевое гнездо ф  (рхс. 3).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Эксгугуатровагь 
прибор разрешается только при 
напртокеиш питания, указанном на 
за^удской та6л(^е. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Подуоючайте и 
отключштв сетевой игг&<^ от электро­
сети то/ъко а ш  езрьвосх'ккных зон.

Ф УКАЗАНИЕ: При размещении прибора 
у /^ т в ^ т € с ь  в наличии сюбрцного 
доступа к сетевому ияекеру.

А
А

Ф
7.а з  KARL STORZ-SCB

HINWEIS: Um ein ver^henWches Herausz^ 
hen des ^B-V&binaungskab^s zu verhifxi&n, 
besftzt der SCB-Stecker eine Schutzvornchtung. 
Zum Ausstecken des SCB- Kaloels dahm am 
Stecker Ziehen, nicht am Kabel!

SCB-Kabei 200901 7 0 а п ш те с ^  
(gleichwertigenl SCB-&x^hswi auf d a  Rucksdte 

Gerates ansd^id5en (Abb. 4).
Das andere Ende ctes Kabels rrrit einem 
KARL STOTZ-SCB Steuergerat (KARL STORZ 
CornrriunfcatkxT Bus) Oder w eiierot SCB-Gerator 
vab indot (stdre hierzu Gebrauchsanweisung 
KARL STORZ-^ Ж  <X)ntrol NEO Syston).

HINW EIS: Das SCB-Kabel 1st 20 0901 70 ist 
optionales Zubehor (sfehe Atechrtf? Ю.2).®

Ф
7.3.3 KARL STORZ-SCB

NOTE: To prevent the SCB cormecTing cable 
from b&ng pulted out acddm tafy, the SCB 
connector possesses a protectim  devkx. 
Therefcm, to unpkrg the SCB cable, puH out the 
connector -  do not рай cSrectly on the cabte! 

Connect the SCB cade 20СШ1 70 to m  (ecy.jiva- 
tent) SCB socket on the back of the device (Rg. 4). 
Cormect the o ttw  a id  of the саЫе to the 
KARL STORZ-SCB (KARL STORZ Commurscatton 
Bus) control devk» or other ^ЮВ devices (see 
KARL STORZ-SCB control NEO System Instruction 
Manual).

® NO ТЕ: The SCB cable 200901 70 is an 
optional aa:essory (see section 10.2).

Ф
7.3.3 KARL STORZ-SCB

УКАЗАНИЕ: Штекер &SB оснащен 
зеидитным грисгюсоблттм для 
предотвращтия случайного отсхтединения 
кабеля SCB. ГЪэтому чтобы извлечь кабель 
SCB, потяните его за штекер, а не за кабетЫ 

Подключите кабель SCB 200901 70 к  одоому 
из (равнсйначных) г т з д  »ЗВ  на задней r^^eли 
прл^бсра йэис. 4).
Другой конец кабеля соед^хите с  управлжхдим 
устройством KARL STORZ-SCB (KARL STORZ 
Communication Bus) или c другоми устройствами 
SCB (CM. инструкцию rx> эксллуата.^^
KARL STORZ-SCB control NEO System).

УКАЗАНИЕ: Кабель SCB 200901 70 
является оп1дюнальной г^надпежиостью 
(см. раздел 10.2).

Ф
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7.3.4 Lichtkabel anschjieflen
LiditkabeJ bis a jm  EInrasten in die Bucbse ф  
«nscbieben (АЫэ, 5). Lichtkabel nur am GriffstCick 
»>fassen. Niemate am Kabd z ^ ^ n .

HINWEIS: Dte LKhtentnahmesteUe ®  ist m it 
aner Sfendscdut*iappe vers^iefi, die k&nen 
dkekten Uchtaustiitt zulasst. Еюе Lichtabgabe 

nur bei eingestecktem Lichtkabel.

7.3.4 Connecting light cabie
Rug the light cable Hito the &Dcket ф  as far as it

Ф

will go (Fig, 5). ОгУу haxfie iHe light cable is ing  the 
handle ркюе. N e ^  pull cxi the cable.

NOTE: The a /tfe t ®  is provided with ar̂  
antiglare flap, which obes nor allow any drect 
Oiitiet o f light. Ught is only emitted wh&^ the 

cable is ins&ted.

Ф Ф

WARNUNG: Vefbrennnungsgetehr!
Die Lichtqueiie senefet Ucht 
hoher Energie aus, das zu hohen 
Oberflachenteiweiaturen fuhren 
kann (max. 62°C am  Uchtkab^ u fx i 
max. 4 3 ZanderS pitzedesE txfoskops). 
Gewf^yeschaden s M  mogikyh.

WARNING: Risk o f burning!
The Ught source transmits high energy 
light which can lead to  Ugh surface 
temperances (max. 52h3 on the light 
с.аШ  and max. 43°C at the tip o f the 
erydoscopej. Tissue damage is possible.

7.3.4 Подключение световода
Вставьте светсжкзд в гнездо ф  до фиксации 
(рис. 5). Держите светсеод только за рукоятку. 
Ьк«»гда не тяните за кабель.

УКАЗАНИЕ: Вьщ цное отверстт света ф  
захрыю колпачком защиты от ослеплешя, 
тторш ие допускает прш ого выхода 
света. Гкщача света происходит только при 
вставл&^ом световаде.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: (Утасность 
ожога!

Источгтс света излучает свет высокой 
энергт, что может npt^ecm  к высокой 
температуре поверхносги (макс. 52 °С 
на сеето&аде и макс. 43X1 на конце 
эндоскопа). Возможны повр&кдехгия 
тканей.

7.3.5 Lichtkabel ап das Endoskop Oder 
Videoendoskop anschlieBen

Ф

i m

LidTtkabd m it dem Endc«kop verbinden 
(Viert^drehung der Randelsctvaube aut dem 
Schraubsodcei) (Afcto. 6  bzw. 7).

HINWEIS; Es w ird err^fohten, nur Ck^inal 
KARL STORZ Lichtkabel zu verw^Kien. 
Lichtkab^ anderer Hersteiter kainten fOr eke 
Lthtikyeftragung rkcht optimal angepasst 
sein.
HINWEIS: Nur m it denim  Abschnitt 10.3 
aufgeiisteten KARL 8Т С Ш  Uchtkabeh ist 
der & a d  des Schutzes gegen ^ ^ ris c h e n  
Schlag am /yrwendungsteil alsTypCF  
nach lEC 60601-1 (demrUlationsgeschOm) 
gewahrleistet.

7.3.5 Connecting the ligh t cable to  the 
endoscope or videoscope

Conned the light саЬЯе to  the fnck)scop(j by a 
quarter turn of the knurled ediar on the saew  base 
(Fig. 6 Of 7),

NOTE: The use o f original KARL STORZ 
light caUes only is reccxnm enc^. L i^ t  
C itie s  from other manuffKturers may not be 
optirrratty ac^ijsted for light transnession.

7.3.5 Подключение световода к  эндоскопу 
или видеоэндоскопу

Ф Ф

Ф Ф NOTE: The decree o f protectkxr against 
etecJrfc shock at the applied part as type 
CFaccccdIng to lEC 60601-1 (defibriШ ion- 
fxotected) can only be guaranteed by 
using the KARL STORZ light cables tfsfed in 
Section 10.3.

Соедините с ^с ю о д  с эндоскопом (четверть 
оборота В1̂ т а  с  накатанной голс»<ой на 
реэьбшом разъеме) (рис. 6 или 7).

УКАЗАНИЕ: Рекгххещ^тся испю/Л:ао- 
азть только о(.шинальные световоды 
KAR. STORZ. Световгщс других произею- 
дителей не могут шзволить передатг^ све­
товой поток ormtwinhHhiM образам. 
УКАЗАНИЕ: Только при использовании 
пф&тислеииых в разделе 10.3 свеювтщов 
кампании KARL STORZ обесгючивается

Ф
степень защиты от тюраж&тя 
электрическим током в области рабочей 
част тта CF cofTVXHO М аж &)601 -1
(защита от разряда дефибриялятора). т

srantz
Aufsteilen und 
Bedienungshinweise

KARLSfOftZ- 1
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7.3 .6 Dreifach-Adapter TL 005 (optional)
Da- Dreifach-Adapter TL005 (siehe »Empfohten^ 
Zubeh6r«) kartn fiir  Lichtkabd folgerKier Hersteller 
verwendet werden:
• KARLSTOftZ
• Stryker (P o tio n  IS)
• Ot̂ TTpus (Position Hi)

HINWEIS: Uchtkabei von Rchard Wolf 
konnen nach H&vnferschrauben der
fv^ts^hCdse am Anschh^sstijck an der 
KARL STORZ Position v&wendet werden.

A WARNUNG: S therstdlen. dass wahrend 
des Wechseis des Lichtkabelanschiusses 
(Adapter) die i^ fq u e ^ e  aasgeschattet ist.

1 . U ch t« itnahm estt^ ®  ^tarxiardadapter) 
ciurch l>ehur»g en tgeg^ d ^  Uhrzetgersinn 
abschrauben (A t^. 8).

2. О ш  O ^ach-A dapter auf das SchrauS^winde 
aufsetzen und zur^chst so w a t nach links 
drehen, bis ein -Einrasten- des AdaptefB 
walvgerxxrimen wn-d (Abb. 9).

3. A nsch i^^^id  ckn Adapter im iJvzetgersinn 
"harKifest" eirvschraub^ (A to. 10).

H/NWEIS: Nach dem Einschreub&y капп es 
vorkommen, dass der Adapter esymrnetiisch 
im  Gerat sitzt (M a rk ^ jn g s p tir^  befindet 
sich п Ш  in 12 Ulv-Positjon -  siehe РШ1 
in Abb. 12). Cfese Asymrmtrie t& t k&ne 
Ajsw irkung auf ofe Verwendung des 
AKiapters, soffte aber um Bedienungsfehl&-m  
verm&den, korri^ert werden.

4. C^izu ГГЙ еюш1 K reuzschiitzsdira jb^dreh€f 
die Schraube am RarxJ des Adapters (letdit) 
l6sen(Abb, 11).

5. О ш  Adapter so с^Шеп (Abb. 12), dass sich d»- 
Markierungspunkl a rt der A d a p ta H a ^  in d ^
12 Uhr-Position befindet (siehe P f^ .

6 . Die g ^ s te  S ch ta iiie  rrtt dem KreuzscWtz- 
sctraubendr^w  wieder (harKffest) ап21Ш ш  
(Abb. 12).

7. Durcti Drehen der irmeren Ada>terkomponente 
die gewur^chfe -Arbeitsposition» wahlen 
(KARL. STORZ. I! o d ^  HD (Abb. 13), Diese 
-Arbeitsposition* a?lite sich dann immer h  der 
12 Utx-Poation befinden (siehe Hfweis}.

8 . Das Lfchikabei in die entsp-echende BiKhse 
(яп810скш  u x l апэсШ веп (A t*. 14),
Siehe auch Abschnitt 7.3.4 bzw, 7.3.5.

7.3.6 TL 005 Triple adaptor (optional)
The TL005 triple adaptor (see 'Flecommefxted 
accessories’) can be ise d  for the light с£А)1ш  from 
the foUowtrtg manufactures:
• KARL STORZ
• Stryker (positicxi II)
• O tym jxs (ponton Hi)

Ф NOTE: Richard W olf light cables can be 
used after lowehng the m ^a l sleeve on 
the c » n n e c f^  p ^ e  at the KARL STORZ 
pos^tkю.

Ф

Ф

A  WARNING: Make sure that the Hght source 
is switched off when cha rting  the light 
cable connection (adaptor).

1 . Lfctscrew the lig iit CHJtlet point ®  (standard 
adaptor) by turning in a couiter-ckckw ise 
direction (Fig. 8).

2. Race the triple adaptor OTto the screw tfvead 
and turn to  the left un ti 1L« adaptor can be feft 
to  click b to  place (Fig. 9).

3. Then screw in the adaptor harxi-tight Hi a 
cIcckTMse dfBCIfon (Fig. 10).

NOTE: After ЬЫпд scjewed in. it  may be 
the case that the adaptor is positkxKxi 
asymmetrically inside the device (marking not 
in 12 o'ckxtk po s itio n -see  arrow in Fig. 12). 
This asymmetry has no impact on the use of 
the a d ^ to r, but should be eweefee^ in order 
to prevent op&’ating errors.

4. To do so, sBghtly urndo the screw at the edge of 
the adaptor using a R -^ps  screwdriver (Fig. 11). 

5. Rotate the adaptex (Fig. 12} such that the 
rrxjrking on the surface of t tc  adaptor is in the 
12  o 'clock po^tkxt (see arrow).

6 . R e -ti^ten  the screw (hand-tight) using the 
R ^ltps screwdriver (Fig. 12).

7. Sdect the required v«x1«#ig p«ation
(KARL STORZ. II or HI) by rotating the inner 
adaptor ccxnponent (Fig. 13). This wtxking 
positicxi shcHJid ^ways be h th e  1 2  o'clock 
positicxi (see note).

8 . Insert the fight cabte into the cxxre^xxKding 
socket, and ccxinect (Fig. 14). See also sectkxi 
7,3,4 afKi 7.3.5.

7.3.6 Трежнеж адаптер T L005 (опцю1)
Тройной адаггтер TL СХ)5 (см. -Р^омендуш ы е 
принадлежности-) может исхюпьюваться для 
световодов следакхх^х изготсвителш:
•  KAR. STORZ
• Stryker (позиция II)
•  Oympus (позицк^ IID 

УКАЗАНИЕ: Световещ кеш т нт  Rchard 
Wolf можно гюдооеущгять к !Х )зт ^
KARL STORZ гюсле ощуу^гтания металли ■ 
ческой тльзы от согу^нительиой детали.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Убедитесь, что при 
смене разъема для псдключ&чия светово­
да (адапт^х) исю чш к света выключен.

1. Для этсхо сякрутите сь»иную деталь на 
выходном отве^хлии света ф  (станд£Ц)тг*.1й 
адапт^), пс«ер-|ув ее прслив часовой 
стрелки (рис. 8),

2. Устанс«ите тремной адагттер на резьбу и вра 
1цайте его влево, пока он не зас^хлксзлруется 
сю слышиь»э1М щелчком (рис. 9).

3. -Затем, вращая по часовой стрелке, вкрутите 
a /p rr f^  по усилию руки (рис. 10). 

УКАЗАНИЕ: Воэмсухно, что гюс/ю вкручи­
вания расгюлсжеиие эдаггтеро в гриборе 
^д е т  ж:имметричным (шркировочная точ- 
ка не находится в гюзицли-‘12 часср“  -см. 
стрелку на рис. 12). Данная аст»иетрш 
гю влияет на примтение адаптера, но во 
избежание жеплуатат^нных аш бок ее 
следует :кправить.

4. Дгтя эт<хо с  псхюидьйо крестовсм отвертки 
слегка осла^те вшт, расхюложенный на 
краю адаптера {рис. 1 1 ).

5. Поверните адаптф таго^и образехи (рис. 12), 
чтобы маркировочная точка на поеерхнсхпи 
адаптера находилась в «12  часе®»
(см, стрелку).

6. Ослабленный винт затяните (по '(Ошию руки) 
снова с помощью креегтовой отвертки (рис. 12). 

1. Вращая внутреннюю дета/ъ адаттера, уста- 
нс^гге  необходамую для работы п о тги ю  
(KARL STORZ, II или III) (рис, 13). Выбршная 
для рабсяы поа-шия всетда должна находить­
ся в na-MriL^ «12  часов- (см. указание).

8. ВстаИзте светежод в соответствующее гнез­
до и гюд ключите (рис. 14). Также см, раздел 
7,3.4 иш  7.3.5.

Ф
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Ailgemeine A nw en dun g^
□ e power LED 300 eignet sk#v fur zahfreche 
Anwendungan. Die richtige Uchtinterisitat: 
von der jew elig»! Artvî ndung, dem eingeselzten 
instament und dem artgesd^^senen U d itk^sd ab. 
Fate kar>e SCB-fahige Kamerakontrolieinhett 
verw^MTdet wird, ist die intensitat (птгюг moglichst 
gering zu halten.

General applications
The povw?r LED 300 is ^ а Ы е  fw  use h  a wide 
range of applications. The ссйтсю! light intensity 
d ^> ^d s  on the partteufar appfcalion, the insirument 
b ^ g  used, and the ccx¥iected light cable.
If the camera control in it used is fx)l SCB- 
compatftDle, the intensity shoukl alwa>« be kept to 
a rrgremum.

Общие случаи применения
Источник света powe” LED 300 подходтт 
дш  многочисленных случае примачы-ния. 
Правильная интенсивность света Зс'юисит от 
конкретного случгет прим^ншия, и спо /ьзу^о го
жструмекга и гедойоченного стетоеода. 
Если не испо/ьзуется ссеместиь«>!й с  SCB 
6л(ж упргшления камерой, интенсивность 
необходимо вс^д э прадержившъ на 
миниыалыно возможном уровне.

7.4 Inbetriebnahme der 
power LED 300 Lichtquelie

Den № tzsc^i^er ф  betatigen (Abb. 15).

7.4 Commissioning the 
power LED 300 light source

l^ess the pow»" switch ф  pig. 15).

7.4 Ввод в эксплуатацию источ­
ника света power LED 300

ЕЗкпючите сетеесЛ переключатель ф  (рис. 15).

SIORZ
OKtiMP-.sToasanî ic., «о-Гий. с.-г^ч

Mach Ошп Einschaltm crscheint zunachsi е«л 
ESIdschw-m m it dem KARL STORZ Logo (Abb, 16). 
In dieser Zeit fuh*t das Geral einen Selbsttest 
cfejrch. Bd erfolgrachem /'̂ i^chluss d ^  T ^ ts  
ertont 9 П akustisches EJ^'eitschaftssignat und die 
Uchtquelte ist ansatzber^.
Schlagt der Sdfc»llest to& kritischen Kom pcriailen 
feN, fahrt cfe» Gerat in cfen “Maffi^ction«-Modus 
(Scberer Systemzustand) und es ertont ein 
akustisches Informattonssignal (A to. 17). In diesem 
Fa8 pnjfen. ob das Gerat k o r r^  angesc^s-sen ist 
und dte X fofberatung^ детйЗ A iieitung getroffen 
wurden.
W aters Hinweise zur Fehletb^iebung fin c ^
Se im Kapitel »TecWsche E5e»:hrabung -  
FeNerax^hliste-,

Once the has been swstch«1 a t. the 
first tfw tg that is cfisplayed ext the screot is the 
KARL STORZ iogo (Fig. 16).
The cfevice is fKiw fum ing a self test. Once the test 
has successfully cony:teted, an acoustic avaSabitity 
эдпа1 sounds and the light sotree is ready for use.
If the sd f Test fails fw  critical axnpoTents, the 
device goes into 'Maifunetton' mode (Safe State) 
and an acoustic inform atim  s ic ^  soufxjs p ig . 17). 
Vaify that the device is propoiy connected and tftat 
the preparations have bem  made acccxcSng to the 
instructions.

rkxxie 8КЛк>очия на Офаие скачало гюш г^ется 
noroTVd кон^гтании KARL STORZ (рис. 16).
В это вреден прибор выпогачяет 
самодиагностику. При услешнои завершении 
пр ов^ки  вь.щается звуковой стнал  
готс©ьюсти -  историк <жета готов к рейоте.

For fu rth fr Wormation on troubleshooting, 
re fa  to the section 'Techrac^ desaption -  
Troubleshooting'.

В случае неудачной самодиагностики 
критических компонентов прибс^з 
переключается в режим -Malft^Tction» 
(безопаснэе состояние систа^ь!) и подает 
эвукоЕЮй инфежлаи^нный сигнал (рис. 17).
В таксой случае проверьте, был ш  nptOop 
правилыно подалючш и были ли выполнены 
подаотовительные дайетшя охласно 
инструки^и-
Е^шьне^шие ухазажя гю устранению ошь<йок 
?кЮ)ноно найти в главе “Техничесхое описание -  
Список налеправкхегей».
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[>e p o w ^ t£ D  300 befnctet sach nact\ dem 
E in sd i^en  im maniieiien Modus -Uchtsteuear>g“ . 
das Lfcdt 1st ausgeschaltet {Stendby-Modus 5 % 
Lichtintensitar) (Abb. 18).
^  HINWEIS: fe s  Icon m m  A u^i/fm  ctes 
^  Einstdlungsmenus 1st nor eingeblmdet. wm n 

das Licht ausgeschalfet 1st (des Symbol auf 
der S tart/S tofp Taste ist ‘blau‘).

□ e  T^Te О  betatigen, um In das EDnsteflungsmenu 
zu v ^h se ln , W ^ere  [Retails fin e ly  Se Im K^teH 
-EinsteHungerv-.

insta llation  and
operating instructions

The power LED 300 is in manual гтюЬе ‘Light 
control’ after being sw^ched ш . arxj the light is 
switched off (Starxtby mode 5 % light ^tensity)
{Fig. 18).

NOTE: The icon for opening the Settings 
menu is only shown wh&i the light is switched 
off (the symbol on the Start/Stop ЬШею is 
biue’i.

F¥ess buttfxi О  to  switch to  the Settings menu, 
Furth»’ details can be found И the section 
'Settings'.

X

И н с тр у к ц и я  no уста н о в к е  и
эксплуатации

Источгалк света power LED ЗСЮ после включе»1я 
находится в ру'^ом  режиме •‘Регулиро»<и 
света», свет вь!ключен (режим ожидания, 
ж тена«<хгтъ  света 5 %) (гжг.. 18).
^  УКАЗАНИЕ: Иконка Д/1Я выжюа м&чю 
^  настрое»: отображается только в том 

случае, если свет выключ&т (символ на 
кнопке Пуск/Стоп ■’синий^)- 

1-1ажмите южхжу 0 , чтобы перейти в маню 
настрскж. Дэполнитегьные еяедения приводятся 
в та в е  -Настро*;Ц<и-,

Light control:

7.4.1 Nutzung der automatischen Steuerung 
d€H' L ich tg i^ lle *

Is1 die power LED 300 Lichtquelle per SCE5- 
Verbindungski±i€^ mit der K am erakontroB^h^ 
IMAGE1 vcHtxjnden, kann dte aulomatische 
SteueriFtg der Lichtquelte genutzt wa-efen. 
Bestatigen Sie die informationsmeldung uber de  
K ^e ^^o n ird lsn h e ft- Die SchaftfiadTe »«AUTO« 
leuchtet orange (Afcb. 19).
"Voraussetzurig; IMAGE1 S’ “  mit Softwarereiease 
Version 2.6
Dte Start/Stopp-Taste 0  driicken, um das Licht 
eeizuschalten (das Symbd auf d ^  Start/Stopp- 
Taste О  £St ors^ge) (Abb. 20). Die Lichtintensitat 
wird dann automatisch Ciber dte IMAGE1 
gesteuert und sorgt In jeder Situatton fiir elne 
optimale Ausleuchtung.

©HINWEIS; Die automatische Uchtregulienjng 
wird deaktivieft. sobald cMe Taste M ANU EIl ©  
wahrend ctes Betriebs gedruckt wird. Cfe 
automatische Steu&vng der Uchtquelle 
kann uber deJ<amerakontrolleinh&t wieder 
&ngeschattet werdm . W ^ere Informationen 
enfnehmen Sie bitte der Gebrauchsanwefsur^ 
IMAGEI

7.4.1 Using the autom atic light source 
control*

If the power LED 300 light source is corviected to 
the iMAGEI S™ сатета contrd unit via an SCB 
ccxTtectr^ сяЫе, automatic 1(ф ! soiirce cxjntroi 
can be used. Cm firm  the inform aticri rr^ess^e via 
the camera control urit. The 'AUTO' tKJtton lights 
up orar>ge (Rg. 19).

'Prerequisife: IMAGEI S'™ with software release 
versten 2.6
Press the Start/Stop button 0 to  switch on the 
light (the symbd or\ the Start/Step button 0 is 
orange) (Fig. 20). The light intensity is then controlled 
automaticaSy via the IMAGEI S ''” , ensiiring optimal 
aiwttination in e v ^  situation.

NOTE: The aufomafte light regulation is 
deactivated as soon as the MANUAL. © 
button is fxessed during opemtion. The 
autcxnatic light soixce contre  ̂can be 
switched on again via the cam&a cxmtroi 
игШ. Furfher information can be found in the 
IMAGEI S'’** hstruc^on тапш1.

7.4,1 Использование автоматического 
управления и<ж>чником света*

Если источник сю та LED 300 ос«диг«»^ 
с блоком уравнения ка м г^ й  IMAGEI 8 ^̂“  
с помехдью соединбттет:^ого кабеля SCB, 
можно использовать £штoмaги^^ecкoe 
управгюние истанником света. Пдцтвер^фпе 
шформасалонное соо^1 |ение на блоке 
управления камерой. Кнопка «АВТО» горит 
оранжевьяи ьретом (рис. 19),
•Усдавие: IMAGEI S™ с  ПО eepcfew 2.6 
Нажмите кнопку Пуск/Стш  0. чтобы 
включить свет (символ на кнопи® Пуск/
Стоп 0  оранжжый) (рис. 20). В таком случае 
интшсивность света регулируется автоматически 
прибором IMAGEI S™ и обеспе^вает 
оптимальное освоение в любой ситуации,

Ф УКАЗАНИЕ: Автоматическое
регулирование сжга деактивируется, если 
во время жсттуатаиии нажимается киогжа 
РУЧНОЙ 0  А втош ти^кое управление 
источником света аюжно снова включить 
поср^цстжтм блежп управления камерой. 
Допаг»тигельная ин(tюpмai»ж  ̂ссщер)юттся 
в инструю.^ по жсплуатаиум IMAGEI S™.

■ Abhangig von der Softwareirersion d «
IMAGEI S™ ketenen sich Abteiidungen vom 
tatsacM k^wi ЕгзсЬегклдвЫИ leicht unterscheid^i.

'  D^jerxJing on the software veraon of the 
IMAGEI the images may differ slightly from the 
actual ^^pearance.

'  В завишмости от версии ГЮ IMAGE1 S'™. 
с|х1ктический анешний ш д  грибора может 
не»начителы-ю отличаться от приведенного на 
иллюстра1диях.
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7.4.2 Manuetles Einstellen der HeHigkett 
ohne SCB Verbindung ги г 
Kamerakontrofleinhelt

D?e fx>wer L.ED 300 befindet sich nact> dem 
B rs c h a lt^  im marxielten Modus, das ist 
ausge»:hattet (Standby-Modus).
De Heiiigkeft kam  uber die Tasten О  und О  
sowohl bej ein- ate auch bei ausgeschaftetan LIcht 
geandert w e rd ^  (Abb. 21).
Die Taste Q  drйckш , um die erhbhen.
Ие Taste О  d ru c k ^ , um die f-M igkeit zu 
varingem.
De aKtuell Heiligkeit wird a tjf dem
Disftey 0  in % dargesteilt.

H!NWE!S: Die orangefarbenen Dr&ecke 
^  marW^en den eingestellt&y Sdl-W efl in 

РШаПоп zum ггщ^сЬеп EinsteM^&'eich.

7.4 .3 Etn- und Ausschalten des Lichtes
Cfe Start/'S tc^-Taste 0  drud<en. ifm  das Licht
w -  und auszuschalten. Die Farbe des S i^b o ls  auf 
der S tad/S te^-Taste zeigt den akiuelien Status 
dee L ic b t^  an (orange = an, biau = aus) (Abb. 22).

‘ Abdangtg \юп d ^  Softwarek^ersion der 
IM A G E 1 l< b n n e n  sich die A b b ild u n ^ i vom 
ta ts a d ^ k t^  E rsch e irM i^ ild  leicht interscheiden.

7.4 .4 AuBerbetriebnahme
Zur 4u6«t>etridDnaFffne das G«-at am Netzscti^ter 
aussch^en.

Installation and 
operating instructions

7.4.2 Setting the brightness manually 
w ithout an SCB connection to  the 
camera control unit

The power LED 300 is in nw iua l m<xie after 
being switch« 1  on, arsd the light is switched off 
(StarxJby mode).
The brightness can be mcxiifed u ^ ig  the 
butters 0  a x j 9 . both when the light is switched 
on and off {Fig. 21).
R-ess the button 9 to  increase the bri^tness. 
Press the button 0  to  reduce the brightne^.
The current b r i^ tn ^ s  is shown in % on the

NOTE: The orange triangles indicate the 
set setpoint value in г^1кю  to the possible 
setting range.

HINWEIS: D irch  Drijcken der + bzw. -  Taste 
wird der Soltw&t der Uchtintensrtat am Gerat 
е1пдезШИ. Erst nach Loslassm der Taste seW  
das Gerat am U chtaus^ng den vorgewahiten 
Soffwert um. Int& isitat капп v w  6%  bis 
100% eingesteitt werden.

NOTE: By pressing the + and -  buttons, 
the setpoint value of the light intensity on 
the device is set. The device switches the 
preselected setpoint value at the light outlet 
only after relea^ng the butten. The intensity 
can be set betwem  5% and 100%.

■ Depending on the software version of the 
IMAGE1S™, the images rrey differ siightfy fr om the 
actual г¥!^)еагапсе.

7.4.4 Decommissioning
For d e c w v n is s io r^ . switch off the unit at the

Инструкция no установке и 
эксплуатации

7.4.2 Ручная настройка яркости без SCB- 
связи с  блоком управления камерой

Истонжк сш та power LED 300 гкхпе включ»1ия 
находится в ручном ре>ю4ме, свет вьй<лкую -̂ 
(режим ожидания).
Яркость можно идаленягь при помоц^ кногюк 
0  и 9  при {ключеииом, Тск и при 
выключенном ос^^ьрнии {pvic. 2 1 ).
Нк1жмите кнопку 9 - чтобы увеличить яркость. 
Нажмите кнопку 0, чтобы уменьшить яркость. 
На :̂̂ 1cпл€x; 0  отображаете т»<у1цая заданнг» 
яркость в %.

УКАЗАНИЕ: Сраижееые треуго/ътти 
обоаначаюг нэстроениов заданное 
знa^m im  сггностетно возмсшюго 
диапазона настройки.

7.4.3 Switching the light on and off
The light is switctxsd on and off using the Start/Stop 
button 9  The current status of the î ight lon/off) is 
ridicated by the ссЯог of the icon on the Start-Stop 
button (orange = on, biue = off) (Fig. 22).

7.4 .3 Включение и выключение освещения
Нажмите кмепку Пуск/Стег' О  включить
и к>кл>снить. свет. Цвет симвога гй  кнопке 
ПускЛ^топ покааз1вает тегущее схетояние света 
(оранжевый вкп.. синий = »ж л .) i

УКАЗАНИЕ: Ек^тмая на приборе кнопку 
«4- ИЛИ можно настроить зцщтюе 
значащие интшстности света. Только 
после гскх>, как кногжа будет отпущша, 
в точке выхода света будет реализовано 
предварительно настроенное значент. 
Инт&кшносп> настраивается в диапазоне 
о г5 % д о  Ю0%.

* В зависимости от версии ГЮ IMAGE1 S'™, 
фа<тичвский внешний вид прибора может 
незначительда отличаться от гр ^^д ш н о го  на 
иллюстрациях.

power switch.

7.4.4 Вывод из эксплуатации
Ч т о ^  вывеюти прибор из э<сплуата14ии,
выключите соевой переключатель.

S10RZ Aufsteilen und 
Bedienungshinweise 1



Zur AiiBerb^iiebnahme das C^rat am Netzsch^t»' 
aussdTaft^,

For deconTfTsssfonir^g. switch off the unit at the 
power switch.

Ч то ^ | 8ыв«:;ти прибс^ из эксплуатации, 
8ыклк>ш е сетевой П€$)еключате;1ь.

Г
KMU. STOKZ-IND<:»ME>PE

Installation and 
o pe rating  in stru ctio n s

И н с тр ук ц и я  no yCTi 
э к сп луа та ц и и

iHOBKe и

7 .5  M enu Einsteilungen
Airf das Syrrtx)! -MenO»- О  drucken, um das 
B nste ilurt^m enij aufzurufer {Abb, 23),
^  HfNW ElS: Das Einst&^ungsmenO kann 
^  nur aafgFen/fen lA^den, wem  c^s LJcht О

ausg^scha/fer tst (Symbol auf der Start/Sic^:)p- 
Taste О  t^u ).

7 .5  Settings
Qid< on the т ш и  icon О  to call up the Settings 
menu (Fig. 23).
^  NOTE: The Settings menu can be called up 

wh&y the light is switched o ff (fcon on the
Staft/Stop txftton  О  £s Ыие).

7 .5  М еню  настроек
Нажмите на а^мвол *МенЮ“ В , чтобы вызвать 

настроек (рис. 23).
^  УРСАЗАНИЕ: М » ю  настройки можно

вызвать топысо в том ситучае. если свет В  
выключен (символ на кнюпке Пуск/Стоп В  
синий).

im  Einsteilungsmerxi konnen Sie diverse Bnstefi 
untf Vterwafturrgsb^eiche (Abb. 24).
• Sesvice (nur saitonsi^le ServscetectYiik©')
• Sprache (L.angu£^)
• E t^n ispratd<oll (Event fxotocol]
• Gwateinf(xmation (Device Info)
• -Аидю»

In the Settings menu, you can ^ le c t various setting В меню настроек можно в ь ^х п ъ  различг^ю

7.5.1 Service
□ е Taste >-S®vice« im Bnsteifejngsmenu cfelicken, 
um das Fenster 'Service- au fzuru f^ (Abb. 24).

®HINWEIS: Dieses- Bereich ist passwort- 
g^chu tz t fAfc6 . 25).

arxi management fields
• Service (only authorized service tedvvcians)
• Language
• Event protocd
• Device Info
•  ‘Audio’ (orv'off)

7.5.1 Service
The ‘Service’ window te opened by fxessing tte  
‘Swvice’ b u ttw  in the Settings т ш и  (Fig. 24). 
Ф  n o t e : This area is password protected

7- 25) .

разделы для настройки и упршления (рис. 24).
• Сервис (Зеплге) (только упопномоченнье 

спв1|^ и с т ы  по сервисному обслужшан^ю)
• Язык (Language)
• Протокол сюбьгтй (Event protocd)
• Информация о npn&jpe (D e \^  Info)
• «Звук» (ВКЛ./ШгКЛ.)

7.5.1 Сервис
Нажмите кнопку -Судане» (Service) в и/еию на­
строек. 4Tofei выдаагъ окно «Сераю» (pwc, 24). 

УКАЗАНИЕ: Даш ый  раздел запущен 
паролем 25).Ф

7.5 .2 ^ ra c h e
Die Taste »^ach e«  (Langiagej im 
Bnstdfejrig^nenu dt\k:ken. um das Fs^ister 
-ЗргасФе- a u fz iifu f^  (Abb. 24).
Es stehen folgende BHdschiim^irachen zur 
Auswc^l; danisdi, с1ш !зсЬ. englisch. spanisch, 
tinnisch, frgnzddsch, italierisch, portugi^isch, 
poSrvsch, russisch, koreansch, japanisch, 
chinessch. schwedisch, hollandisdi und 
rxxv\«3gisch (angezdgt in der jewdligen Sprache). 
Ggf. die пш  gewahite Sfxache t>estatigen.

7.5.2 Language
The ‘Language’ \w>dow is opened by pressrig the 
‘Language’ buttexi in the Settings menu (Ftg, 24). 
The feiow irtg s c re ^  languages are available: 
C^nish, E ng ii^, R n r^ , French, German,
Italian, PoBsh, f^ortuguese, Russian,
Kcxean, Owrese, Svsredish, EXitch and
Norwegian (displayed in the ^p ro fx ia te  language). 
Sdect a new language if reqiiired, arxi then confirm.

7.5.2 Язык
Нажмите кнопку »Язь!К' (Language) в м ^ ю  
настроек, чтобы вызвать окно -Язык» (рис. 24). 
На выбор предлатются следуюидие язь»У1; 
датский, немецк!^, антийа<ий, испанский, фин 
ский, француэоий. итальянскш, португагьекий. 
польский, русский, корейский, япоюкий, Китай- 
СКШ . штедский, НИД^ЛсШДСЖИЙ и норвежский 
(сгтображакяач на соответствую о^ языке). 
Подтвердате выбор в случае установленного 
заново язька.
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7.5 .3  Ereignisp»’otokofl
De Taste “Ereignisprotokci* (E \^ t protocol) im

7.5.3 Event protocol
The corresponding wirxiow is opened by presang

■ ^tsprecher>de

m

BnsteilungsrrwTtl d ru c l^ , um 
Ferster aufzurufen (Abb. 24),
Das Ereignisprotokoli (Event protocol)- enthalt die 
g^p e ic fw te n  inform atiorw i und Alarme.
.Jeder Eintrag belegt eine und b ^ te h t aus 
iaufender Nummer, [to tim . Uhrzeit und AJarm-/ 
!nfo-lD,
Ggf- mit den Pfeii Tasten (Л /V ) blatlem 27).

Ute 'Event protocol’ button ^  the Settngs menu 
(Ffg. 24).
The E v«it protocd o x it^ is  the saved information 
and atoms.
Each entry cx x u p i^  cne row and ccxisists of 
a ^jcpentla) number, dale, time and atorrv' 
inform attoi ID,
Scfdi if necessary uswig the arrow butters {A  /  V) 
(Rg. 27).

7.5 .3 Протокол событий
Нажз^иге кногжу -Протокол событий» (Event 
protocol) в м ^ ю  настроек, чтобы а>1мзать 
соот^тствующ ее <жно (рис. 24).
В протоколе событий (Event protoo:)l) ссщэжит- 
ся co xp a r^ f-ая информация и асналы тревоги. 
Каждая загтись занимает одну стрюку и состоит 
из гхэрядкоеого номера, даты, врем^-8И и 
идентификатора инф ог»^1ую нн(го сигнала/ 
сигнала тредоги.
При необхсщимости листайте с псж*ои#>ю кнопеж 
со стрелкаы&1 { A / V )  (гж ;. 2 7 ) .

7 .5.4 Gerateinformationen
De Taste ‘ G erat^form ation- (Device info) im 
Einstetlurxfsarwiu s*ucken. um das Fm sfer 
»Geratanfcxmation« mit g^a t^pea fischen Daten 
aufei«xifen (Abb. 24).
In cS^em Fenster erhait^r Sie InformatoTen 
uber ihr G ^a t (z, B. die Зепепгю тты , die 
SoftwareversiexT und die Betriebsstunden des 
Gerates) (Abb. 28),

7.5 .4 Device Info
The ‘Device Info' vwrdow is opened with device- 
s p e c ^  data by pre-ssing the ‘Devtee info’ biman in 
the Settings m enii (Fig. 24). 
in this winefow, yoci will firKi information about your 
device (e.g., the f ^ a l number’, software version, 
and eperating hours) (Fig. 28).

7.5 .4 Информация о приборе
Нажмите ютопку -Иннформщк^ о npi^ope»
(Device Info) в ^юню настровс, что&э! ш звать 
окно -Инфсржлаи|4я о приборе-' с характернь!ми 
д/w  этого прибора данныгл^ (рис. 24),
В этом окне отображается информаи#ля о 
Е5ашг^ прибере (наприм ^, серийный номер, 
вес«ия прегра^йит^ого сбесл^^ения и кortл^«cтвo 
часов работы прибора) (рис. 28).

7 .5 .5 Audioeinsteltungen
Direkl im Einstelkingsm^Tu konnen Sie die
akustischen Signate ein- octo aussettofen (Audio 
on/A iK lb off) (Abb. 29).
D, h. wenn die -durchg«iTfichaTe orange
ist. Sind die akustischen Qgnafe ausg^^haltet.

7.5.5 Audio settings
The acoustic signals can be switched cn cx off 
(Audio ofVAucfio off) directly in the Settings т ш и  
(Fig, 29).
When the CTOssed-out bell te exange, the acoustic 
signals are switched off,

HfNW ElS: Werm die akustischen S igna l 
ausgesc^ftet werden, dann wind dms кл 
Hauptm&fu nvt dem Symbol ©  in der оЬегш 
Zeke d^gesteltt.

NOTE: When the acoustic sgna/s are 
switched off. this ts indicated by means o f an 
©  symbol in the top row o f the m an menu.

7.5.5  Настройки звука
Ншосредотвенно в меню иастрхзес можно 
включать или отк/ю чать зеукс^гю  сигналь! 
(Audio on/^cS o off) (рис. 29).
Т. е. если отофажается оранж^>(й 
-перечеркнуть^ колежо/ьчик», то звукс«ье 
салгт-алы отхлюче-fci.

УКАЗАНИЕ: В случае отключения 
^  звукстых сигналов это отображается в 

главном меню с  /кт хф ю  сиш ола ©  s 
верючекк строке,

S10RZ
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8. instandhaltung

8.1 Srcherungswechsel
WARNUNG: Das Gerat is t nur vollslandig 
von der NetTspamiMig getrennt. w em  der 
Netzstecker abgezo^n ist.A

Gerat aussch^en in d  Netzvertxridiing trenn«si 
(Abb, 30).

I mtt e in ^  Schrai±>endfehef 
Oder and^em  geetgneten V'ferkzetig losen 
(Abb, 31).

Maintenance

8.1 Fuse replacement

A WARNtNG: The line voltage to the device 
is only (M hitfve/y c^sconnectedonce the 
power pkjg tias been ur^lugged.

Switch off the device arxf re^nove tf)e power frfug 
from the eiectrical outlet (Fig, 30),

Ftemov^ the ftise hoWer ®  with a screwdrive' or 
other sjitable tool (Fig. 31).

8. Техническое 
обслуживание 

8.1 Замена предохранителей

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор
гюлностью отключается от сеттого 
напряжения толыго после извлечения 
сетевого штек^^ра из розетки. 

&э!клк>чите nrs^Oop и oTcoQD^wrre а ’о  от 
электросета (рис. (Ю).

Отсоедините да:>жатель предо)фанигелей ®  с 
гхжю и^ю  отведтки или другог о  подходящего 
инструг^тта (рис. 31).

Р А  WARNUNG: Die Sichenjng muss die 
A nfyfdavngm  an ein Ввш^тепт mtt 
Merkmalen hoher Zwertassigkeit edulten.

WARNING: The fuse must fulfill the 
reQjirements for a component o f hlgtt 
integrity characteristics.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прецохраитель 
/^оюкеи отвечать требованиям к 
компоиеитам с ткжазателши высокснИ

- Nerje Sfcherungen ehsetzen (Abb. 32), Insert new fuses (Fig. 32).
иадежтюсти.

Вставьте новь© предохранители (р^ю. 32).

/ 100..-240 V ~ 100...240 V ~ 100...240 В -

Netzsich^JTg 2X T4.0A H 250V Line fuse 2X T 4.0A H 250V Сетевсм предсэ<ра1-<итеть 2хТ 4 ,0А Н 250В

Sicherungshatt^ ®  wieder einsetzen. 
Netzvertsndung w iw je ' h^'steiton. 
FiriktkxT^m jfung t^jrchffifwen (AWd. Э

Reft the ^jse hdder ® ,
Reconnect the power cord,
T ^ t the device for prop©" operation (Rg. 33).

I уста-юште деркатепь гредохранитепей < 
Снежа псдсоединкгге прибор к  эл^сгросети. 
Выполгатте провергу фуик1̂ 10н^|хеания (рис. 3
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8.2 Aufbereitung
8.Z1

A
A

Allgemeine Wamhtnweise zu 
Medizinprodukten
WARNUNG: Infektionsgefahr: Dutch п Ш  
sachgetBcht aiA terdtete Medanproduktc 
b e s t^  Infektionsgefahr ЮгРа1!ептеп, 
Arrwender and Dhtte. sowie die Gefahr von 
Fur^m sstofungen des MecMnproduktes. 
Beachten Sie die АпШ ипд >Ре1П1д1юд, 
D esinf^ion , Pfiege und Stehiisalion von 
KARL STORZ Instrummten- und die 
produktbegleitenden iint&lagen. 
WARNUNG: Bei afen A fb ^e n  an 
koniaminieften Шсазпря-оскгШеп sind 
die FfschtHnien der Berufsgenossenschaft 
und g ^ h ra n g ^ f Ckganisation&i zbm 
Petsonaischutz zu beachten.
WARNUNG: Bei der H&steilung und 
Anw&Tdttng von Losung^ skid die 
Angab&i des Ch^ikatienherstelters uber 
Konientra^on, Вгтгкгек und Standzerten 
genaiKiSt&is л / beMgen. Falsche 
Konzcntration kann zu Beschadiguryge»! 
Kihren. Beachten Ste das rr^krobiologische 
Wirkungsspektrum der verwendeten 
Chemikalien.
WARNUNG: Die landerspezifiscben 
Gesetze und Vorsctiriften sind zu befoigen.

Ф HINWEIS: Die Anieitung ‘ R&ngung, 
Desinfektion, Pfiege und S t& i^ fio n  von 
KARL STORZ Instrument&i” kann i^ te r  
WWW. karlstorz. com heruntergeladen o d ^  
angeford&l we»-dcn.

8.2
8 . 2.1

Reprocessing 
General warnings fo r 
medical devices ••
WARNING: Rsk of infecb'on: Incotrectly 
prepared mecHcal devices expose patients, 
users and third pa it'es to a risk o f infection 
as well as the risk that the medksal 
device may malfunction. Observe the 
manual “Cleaning, D is in ^ tion , Care and 
St&'iHzation o f KARL STORZ Irystruments’  
and the accompanying documentation. 
WARNING: When conying oiF  any work 
on contm iinated meckcal devices, the 
guidelines of the Errptoyers’
Insurance Associatkxt and ec^ivalent 
organiza^ons striving to ensure резола/ 
s ^ ty  rm jst be observed.
WARNING: When preparing and 
usirig solutions, foffow the chemical 
manufacti^er's instructions paying 
d o ^  attention to f.voper concontration. 
exposure time, and s^v ice  life. Incorrect 
axK&Ttraton may result in dam a^. Bear 
In m ird  the m icrctiiologica! raryge o f action 
o f the chemktals used.
WARNING: Country-specific taws and 
regulaticos must be observed.

Ф

8.2 Обработка
8.2.1 Общая предупредительная информа­

ция для медицинских изделий 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: СИэсгюсть 
инфицуроваиия: при исло/Я:^эованш 
ненадпежагщм обраээм обработанных 
мри^цинских изделий существует 
огюа-юсть инф^п^роваиия пациента 
гю/ьзователя и третьего лица, а также 
опасность сбоя функционирования 
мег^цинского изделия. Соблкщайте 
руковсщство '■Очистка, дезинфега^ия, 
стфилиза1р̂1Я и ужщ за ииструмеиташ 
KAFI. STORZ- и сопрсюсщитепь>ную 
докуметаг^ю к  изделиякг. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При любых 
двйсттях с ксхттаьтщхеанньтг 
модицинскиш  и.'делиями необходимо 
собпкщать нормапшные акты комитета 
гю охране тру/щ и оргаииэаг^й. 
выполняющих равнозначную фуш.нию. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При 
приготовпент и п^уимеиении растворов 
слздует в 70ЧВЮСТИ соблкщать указания 
производителя хими-юских средств 
относительно их коиц&чтрацт, врем&ни 
еюздбйствия и срока гсущкгги. Н&уернпя 
концентрация может стать причиной 
гкюреж/юния. Ушывайте спектр 
мтрскзтлопгюского воздействия 
ислользу^лхх хиш ческнх средств, 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует 
сюблкущть дейс твующие в стране 
пользователя законы и предписания.

NOTE: The птапив! “C/eenrog. Disinfection, 
Care and Sterilization o f KARL STORZ 
Instruments’  can be downloaded or requested 
by visttir^ www.karlstorz.com.

Ф УКАЗАНИЕ: Вы можете заказать 
или скачать руководство -Очистка, 
дезиифогция, стщ)илизация и  ухцц за 
игютр'̂ и̂ентами KARI. STORZ- на сайте 
www.karfstorz.com.

S10RZ Instandhaltung
Aufbereitung

Maintenance
Reprocessing
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instancthsitung

A u fb e re itu n g
Maintenance
R e p ro c e s s in g

Техническое обслуживание
О б р а б о т к а

8 .Z 2

A
Ш

W ischdesinfektion des Gerates 
WARNUNG: VorsSmtIichm Wartungs- Oder 
Reinigungsarbeiter} ist das Endoskop vom 
G&at and das Gerat vom Netzzu tr&inen.

VORSfCHT: Unbedingt v'emiefcten, ctess 
Flussigkeit. in das >

8.2.2 \ATipe-down d isinfection of device
WARNING: Always unfA ig the unit a x i 
disconnect the &xk>scope befcxe c -a rry^  
o tit any maintenance or cteening.

CAUTION: Make absolutely sure that no 
liquid can get into the device homing.

AuBenflachen des Medizinproduktes 
mit einem desinfekfionsmittetoefetjchteten 
Eirm aitiich o c ^  mit e in ^  gebra .«hsf^ig 6̂ i 
getrarMen D^anfektionstucd w!S(iiend 
relnigen. Afl<oholbasi«le Mittel and aufgrund 
fxoteinfixiefencter Wirkung und mogischer 
Materiaiunvefiraglicrt<^en r ^ t  zu wrwenden. 
[>e A ngab^ des Q iem ik^ienhe'st^tefs bezuglich 
Materiaivertragiichk«t zu b^ictiten . Am Ende 
cter E ^w vkz^ des Desinfektiorxmitteis, nach 
i-i^st^l^angaben. ist die ОЬегЯасГю rrtt €ir«m 
trockenen ^jsenarnw i Tucb nach zu wi«:hen.

Ш
Wipe-cJean the exterior surfaces of the medca! 
device with a disposable ctoth m o is t^ed  vwlh 
disinfectant or a reeKfy-to-Lse awaked dsinfeclavt 
doth. [>je to  their protein fixating effect and 
posdbie rra te ri^ incorrpatibility. alcohol- 
based agents must not be used. The chemicai 
m aiufacturer's specifications regardng m ata i^ 
com patM tY must be observe , At the end of the 
necessary exposure time for the dianfectant as 
specified by It»  rrw>ufa:turef, wipe surface with 
a dry tow Bnt cloth.

8 .2 .2 Дезинф екция прибора протиранием
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед гроведе- 
иием любых робот по те>юбспуживанию и 
очистке необщцимо отсо^гщть ̂ щоскоп 
от прибора, а грибор -  от электросети. 
ОСТОРОЖНО: Ни в коем сттучае не 
допускайте гюгщщния жи/^госги в 
корпус прибора.

Очищайте Е»цешние гюверхности мейици1-юкого 
изделия, пропфая их оэорааэеш  салфеткой, 
увлажненной дезинфицирукхдим средством, 
или готшсйй к применению прсхтитанй-̂ ал 
дe»1нфиц^фyкxцeй салфеткой. Средства 
на о с н с ^  спирта нельда исзюльювать 
вследствие с»язь.!вакхдего бегжи воздейстшя 
и вокиожной нессжм^стимости с материалами. 
Со&тющ»пе указания прсл^зеод^еля хишжатс® 
отноо^тельно совместимости матщлшлое. По 
истеченк&1 указанного прсш водтелем времеж 
воздействия дезинфии^лр^ххцего средства 
протрите поверхность сужм  са/х5>еткой с 
нижим содержанием ворса.
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8 .3 W artung und 
Sicherheitsiiberprufung
WARNUNG: Vor samtSctyen Wartungs- 
oder Reim'̂ jngsarb&ten ist das Endoskop 
vom Gerat und das Gerat vtvn Atefz m  
trennen.

8.3.1 Wartung
Бпе vorbeifg^xte Wartung tst nkt>t zwingend
atordertich. RegelmaBige V ^ u n g a i konnen aber 
dazu bertragat. evшu^ete Stcxungen fru tea tig  zu 
akennen und so dte Sichertieft und L.ebensdauer 
ctes G eratK  «ПбЬш. Wbrtiingsdienste konnen 
bei ihrer zustandigen C ^ie tsva tre tung ocler bem 
hkyste ll^ a lra g t werden.

8.3 .2  S icherheitsuberpriifung/
WiederholungsprCifung nach lEC 62353

A  WARNUNG: Unabhangig va t d& t in den 
verschiedenen Landan vorgeschriebenesn 
UnfaSvefhihmgsvorschritten oder Rufungs - 
intervallen Юг MecSdngerate mussen ^  
diesan Gerat S ktdatieftsfjtxirpn 'A jry^^/ 
W ^d& tia iu ngsp n /fu rt^ im  S m e  der 
lEC 62353 einmal jahrUch von ею а etektro- 
technischat Fachkraft ЬигсЬдеЮШ und 
protokoltert werden.

Sichtprirfung 
1 , Ga-at und ЛиЬ^ю г auf

firW icwisbeeintrac^tigefxte mechanische 
Sch&len kontr{iliвr©^.

2 . Sichefhetsr^evante A ufschrtft^ auf L e ^a rk^ t 
kontrdlieren.

Elektrt&che Messurtgen
• Ксю!гойе der GoM'ateschiftzsichenngen
• Schutzleiterwiderstand gemaB iEC 62353 

rressen; Grenzwerte ш гп^тееп Se bitte der 
aktueUen Norm.

• & d a t^s trD fn  gemafi EC 62353 messen; 
G renzw ^e entnehnw i Se bitte der aktueilen 
Norm.

• BeTairungsstrom gemaB IEC 62353 messen: 
Gtmzwerte eninehmen Sie brtte der aktueilen 
Norm,

• F^tienten£^)l«^strom gm iaB EC 62353 messen: 
Gr«TZwerte entn^nmen Sie brtle der aktu^len
Nfirm

Maintenance

8 .3 M aintenance and 
safety check
WARNING: Always bnpiug the unit and 
disconnect the enckoscope before carrymg 
oat arry ma^fentance or cleaning.

8.3.1 Maintenance
Preventive makrt^iance is not essertti^. R egd^ 
maintenance can, however, crxilribute to  identifying 
fx>tenti^ p ro ttens befo-e they become sericxis, 
thus enhancing the ins!runw>t’s r^ab ility  and 
extefKling its useful s ^ c e  life, M aint^ance 
s&vices can be obtain»^ from ycxjr local 
representatfi^ or from the manufacturer.

8 .3 .2 Safety checks/repeat inspections 
as per iEC 62353

Visual inspection
9. Check the device and £K;cessones for any 

mechanical damage w t ^  may impair 
furxitionality.

1 0-C h «^ that inscriptkxis ncHevant to safety are 
legtole.

Electric measurements
• Inspect the device safety fuses
• М е ^ ]ге  protective gra ind resistance in 

accord^x'.e with IEC 62353: The frn it values 
can be found in the currant st^xfard,

• Measure earth leakage current in accord^x:e 
with IEC 62353; The limit \^u e s  can be fourrd in 
ifie  current slanrfeird.

• Touch current measijred accorcSng to
IEC 62353: The &nit values can be found in the 
current standard.

• Patient leakage current measured according to 
IEC 62353: The lirrwt values can be fourxf in the

Техническое обслуживание

8 .3

WARNING: Regardless o f the accident 
preventktn regulabats o r testing inten/als 
for n te d ta i devices presaibed in Afferent 
cow tries, with this device safety ched^-' 
гфва! InspectbfK; as defIn&J by IEC 62353 
m ust be performed and recryded by a 
quakfi&d electfician a t least once a  year.

Техобслуживание и испыта­
ния для оценки безопасности

Д  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед грсееде 
любых робот гю техобслух<тато и 

очистке необщг^9Ю orcogqwKTb эг^щжоп 
от прибора, а прибор -  от ап&аросети.

8.3.1 Техобслуживание 
Профилакти'-tecKoe техобслуживание н е с^за  • 
тельно. Однако регулярное техобслуживание 
может способствовать отоееременному выяв 
пению возможных неиспраЕа-юстей и, следова­
тельно, гх)вь(шению безопасности и гродлению 
срока службы npn6opvi. Адреса технических 
служб можно узг40ть в представительстве Ваите- 
го региона или у  произеодитеги.
8.3.2 Испытания для оценки

безопасности/периодические 
провг^ки  согласно М Э К 62353

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Нвза&кимо сот 
дейстнутш^ог в разшчных странах мф  по 
Федугре>лдению несчхлш х случат и 
дредг»«санных t̂ mepBonoe праюрт  медг- 
1р»хжого оборуцовашя аюктротехиичестй 
персонал дол)тн один раз в год грсвэдить 
и протоко(щхжап> исгыт7»т̂  ̂для оценка 
беэопасноспУпери(щ^юсиие проверки дан­
ного грибора сопюаю МЭК 62353. 

Визуальная проверка

2 ,

Проверка прибора и принадлежностей 
на грвдмег механических поеретедений, 
нарушсжхдих фуик44Ион!рова-1ие.
Проверка читгюмости важных для 
безсхпасности на^утисей.

Электрические измерения
• Г^х«^ж а задитных гредохр1нителей прибора
• Измерение сопрот>«л«чия з<гщитного пр еж ­

де сотласнэ МЭК 62353: предельны© значе­
ния можно найти в дшетвующих нермах.

• Измерение тока утечки ка эемгю согтасно 
МЭК 62353; предетънье зкачвчия можно 
найти в действую и^ норхиах.

• Измерение тока прикоснс^»-1ия соотасно 
МЭК 62353; предапьнье эначания можно 
найто в д^ствую щ их нормах.

• Иэмерв-tt^  тока утечки на nai.y.ieKra согласно
6 2 3 5 3 ; П редельны е з н а ч е « 1я  м ож но



Norm.
PatientenabtcMtstrom g«naB lEC 62353 messerv. 
Grenzwerte entnehm ^ Sie bitte der aktuelien 
Norm.

cirren t standard.
Patient 8̂ < ag e  currwtt measured according to 
EC 62353: The limit v ^ je s  can be fo in d  in the 
CLrrent slarxlard.

r

нгмш в действующих юрмах.
Измерение т<жа утечки на пациента сххпасно 
МЭК 62353: П|:^дельные значшия мсм^о
найти в действующих нсчзмах.
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Funktionepwiifung
Fiinktkxiskontrolle nach Gebrauchsanwetsung 
durchfOhren (siehe Abschnitt 7.4).
Dokumentetion
CNe Sichefheita)b€sprufungAMedertT(Ajngspri)f!jrTg 
und сйе ErgebfTtese sind zu dokurnentieffxi.

A WARNUNG: Werdm bei 
der S thertf^tsubefjxt'jfung/ 
Wied&'hohjngsprOfLing Mangel testgesteSt, 
durch die Раткюкю, P ^sonal Oder DtMe 
gefahrdet werden кбгюеп, darf das Gerat 
so tenge nicht betrieben w & c ^ . bis dese 
Mangel durch facbgerechteri t€<ttni^hen  
Service ЬеЬоЬюп sind.

©HINWEIS: DetaiSierte Angtaber? Umfang 
und Ausfutirung d &  Sicherheftsuberpriifurjg/ 
WiedeffюlungspnJfuпg е п го ^гш п  Sfe bitte 
der aktu^en Ausgabe des entsprechendm  
Service Manual.

8.4 Instandsetzung
Dte Instandsetzung v w  c te ^ .e n  G e ra t^  dart nur 
cJjrch von uns a ito ris im e  und unter
Verwendung von KARL STORZ Orginatteten 
e rfo lg ^ .

M a in te n a n c e

8.5 Entsorgung
Deses Gerat isl entsprtx^iend der europaischen 
Richtiinie u b ^  Elekfro- und LT^dronik-Aitga-ate 
(waste electric^ and electronic €«|uipment -  WEEP) 
gekew eichnel.

A  WARNUNG: Nach Abiauf der Lebensdauer 
1st das Gerat als FJekirorvkschrott zu 
entsorgen.-

hfierzu ^fm gen Sle bitte cSe fur Sie zustandige 
Sammelstelle bei KAR_ STORZ ^  & Co. KG. 
einer KARL STORZ N ied^assung o d ^  Ihrem 
Fac^iharxller.
Im G e ltung^D ^^h d»" Rk^itlinie ist KARL S T (^Z  
SE & Co. KG fur die ordnungsgemaBe Entsorgung 
des G ra tes verantwortlich.

8.4 Servicing and repair
Defective items of ^u ip m en t ir tis t be serviced агк1 
r^^ ire d  excAisivdy by persons authorized by us; 
ай r^ a ir  work rrwst emptoy cxiginai KARL STC^C 
parts only.

8.5 Disposal
This devlc.e has been marked in acca-dance with 
the EircHTean DtroDtive on waste electrical and 
etectrotic equipnw tl (WEEE).

A  WARNING: A t the esrd o f its useful
operating Sfe, dispose o f the device as 
^ectroruc scrap.

Rease either KARL STORZ SE & Co. KG, a 
KARL. STORZ subsidiary or y o jr  specialist dealer 
for information ш  ycxjr local совесТюп point. 
Within the scope of apf^caticn of this Rrective. 
KARL STORZ SE & Go. KG is re^x)nsibte fcx Xbe 
!Ж1рег ctisposai o f tNs device.

Техмическое обслумсивание

Test fo r proper functioning
Carry out the functio fi^ check as pe^ the ^ tru c tio n  
manual (see sectiOT 7.4).
DocurTTentation
The safety d^«k/repea l inspection and r ^ i t s  
must be docum ental.

WARNING: If any ckifects or shortcorrmgs 
which crxjid  endanger paft’enfs. personnel 
or others are asc&tained during these 
safety checks/repea?/nspecffons, the 
device must rю t be operated mtH such 
time as These defects or shortcorrvr^s 
have been elimnnated by qualified technic.al 
servongf.

©NOTE: For detaited irrfyrmation on the range 
and implementation o f the safety check/repeat 
inspectkxi. /please refer to  the latest Is 
the refevanf Service Manual.

Проверка функционирования
П ро^эьте 4}y4KqHOiMpoB£wt^ в соответствии с 
инструкцией по ^спгтуатации (см. раздел 7.4). 
Документирование
Испытанье для аденки безопасности/ 
перлодичегжкю г^хжерки и их результаты 
должнь! быть задсжуменпфованы.

А  ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Если во время 
прове!Д&гия ^юпытант для оц»жа без- 
оласност^гщжщичесшх /роеерок об- 
иару?*<таются н&юладни. которые могут 
нанести вред лациенгу персоналу ит  
третьему т цу. то д о  момента уст р^^- 
ния эгих н&ю лщ ок квалис}^цированиым 
техническим персоналом даггьне(киая 
жсллуатт^ия rp i^o p a  запр^дж а.

Ф УКАЗАНИЕ: Псщробьью сдед©-лтя отио 
стельно объема и  прот п^ния испытаний 
для оценки безопасности/перисщичееких 
прогщюк содержатся в  руководстве по 
техшрш:кому обслуживашю.

8.4 Ремонт
Ремонт неисправных п^л1борш  разражается 
проводать только утолномочеиным лицам, 
с испольэгжичиои с^^гингш ьньк деталей 
произаэдства компании KARL STORZ.

8.5 Утилизация
^:^iнный прибор маркирован в соответств^м с 
Е в р с п ^ к ш  Директ>«ой сб  отхсдах электр^т-1е- 
ского и эпасгронного оборудования (WEEE)-

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: По истечении
срока слут^бы уттл^зируйте прибор как 
электродный гюм.

Для получ€»ния иифсрмгщии о соответствуюшэм 
пр1« м ш м  пункте слетитесь в кс»1ДпамАЮ 
KW L STORZ SE & Со, KG, филиал компании 
KARI- STC«Z wsH к  Вашему угхзлномочоннсму 
дилеру,
В зоне д ей ст^^ указаной ^рект т ы  
компания KARI- STORZ SE & Со. KG отвечает 
за утилизаг^ию прибора в сосггветствии с 
пре)^исаниями.
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8.6 Reparaturprogramm
EJei V ideoendo^op^ und Geraten ist €япе 
indfvidL^fe R^>aratur notwendig. in dw  Ftegel 
етЬаЛш Se zuf Ltoerbriickung der Reparaturzelt 
etn Lahg»'at, das unmrttelbar nad> E rti^  d ^  
reparierten G ra tes  wieder an KARL STORZ 
zu riic to ig ^ je n  ist.

8.6 Repair program
For videoscopes and devices, indtvkiuai repair
is necessary- Usuctfy to  bridge the repair period, 
yoi] wiB receive a device on lo ^  which you then 
return to  KARL. STORZ as soon as ^  гбюегуе the 
repaired device.

8.6 Ремонтная программа
В4едео»-що<жопы и прибснл>! нуждаются в
индавидуалычом ремонте. Как npaevtno, 
на ремонта Вам предоставляется 
другой прибор, который следует в^»утъ  
компании KARL STOFtZ сразу же по гюлунении 
отремонтированного пр ь^р « .

in Sie in  Faile einer
Fteparatur cfirekt an;
KARL STORZ SE & Go. KG 
Abt. R ^aratuf«3rvice 
Take-off Gewerbepal? 83 
78579 NEUHAUSEN 
Servicehotline: t 49 7461/708 980 
E Mail: fechnicalsupport@ kafte{orz.c(xn 
In штс1^еп L^xtern wendm Ste sfch bitte an die 
zustarxSge KARL STORZ ^B€x^«iassung Oder an 
den zustandigei FacTtfrandl̂ .

In Germany you can refer r^ a irs  directly to

KARL ST ORZ SE & Go. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off Gew«t>epark 83 
78579 NEUHAUSEN 
Servfcehotliro: h-49 7461/7Ш  980 
E-Mail: technfcaJsupportCkarlstorz.com 
In other countriee please contact y o if bcai 
KARl.. STCX^ brarch or authorized dealer.

Ha территср»^ Германии по вопросам р«<ж>гта 
обращайтесь непосредственгю по адресу: 
KARL STORZ SE & Со. KG 
АЫ. Fteparaturservic»
Take- off-GeweHt«park 83 
78579 NEUHAUSEN
Гсрячая линия сервисной служОь!;
-*49 7461/708 980
Эл. почта; technicsO suf^rtCkartstorz-com  
В других странах обращайтгхь в угюлтю^ючен- 
н ш  с|х1лиал компанш KARL STORZ или к  упол­
номоченному диледу.

STORZ

W ichtige H inweise
Aus in fekiio r^aven tiven Ghinden ist ein Vwsand 
von k o n ta rrtr^ e n  Мб<ТЙп|жх^ик1еп strikt 
abziM nen. Medizinprodukle sind ditekt vor OrT 
2U dekontarrtr^o-^, um Kcotakt- und aerogerre 
in f^ io n e n  (beim Pe'sonal) zu vermeiden.
Wir behalten uns das R « ^ t vor, kontarr^nierte 
Instrurr^te/G erate an den A bs^d»" 
zuruckzuschicken.
Reparaturen. A n d e n in ^  odes' Erwelterungen. 
d e  nicht von KAR. STORZ Oder durch 
von KARL STOFIZ autorisierte FacN«.ite 
durchgefCam w e rd ^ , fuTsen zum Veriust alier 
G a-ant^tftspriiche. KARL З Т Ш г ut«mirT¥m keine 
Garantie fur die F iff^jorrsfadgkeit von Geraten 
Oder tnstrumenten, der^r Reparatur durch nicht 
autrxisierte [> itte  durch^fuhrt vwrde.

Im portant in form ation
In cxder to prevent infection, it is strictly fo rb id d ^ 
to  sNp contamoated medical devoes. All medicai 
devfces must be decontarrtnated on ^ e , to avoid 
contact and a^ogenous inf«^tions (among staff). 
We reserve the пф г to  return contaminated 
RTSTnments/equipment to the sender.
Repairs. ctangcs ex expansicns vs^ich are not 
сагпед out by K*RL STORZ or by experts author­
ized by КАТУ. STORZ will invalidate all guarantee 
rights. KARL STORZ gives rx) guar^tee  ext the 
correct functioning of or instrummts
which have been repaired by unairthorized third 
parties.

Важные сведения
В 14елях предотвраи^»^ [;>а<''просгранения 
инфб»04ии сяттраюш контабонированных 
медита^нсиях изделий KaiBrofxiHecKH 
запрш^вча. М ед рж ские  изделия несйходамо 
обеззараживать прямо ш  месте, чтобы 
из^ж ать распространения (среди гтедсонала) 
комтастных и аэрога-(ных инс|:^1^й - 
Мы оставляв за собсЛ право отсылать 
KOHiaivMHipceaHHbie инструк^нтъ!/прибо^х,! 
сйратно отправителю.
Р ш огг. внесение изменений или дооснащение, 
выношенные не коб « 1нией KARI. STORZ иш  
не упопг-юмоченньм компанией KARL. STORZ 
педкххалом, ведут к утрате всжх пргш на 
гарантийное обслуживание. KARL STORZ не 
гаранлрует рабслосгюсобность приборов или 
инструментов, реионт к о т с ^ к  выполнен не 
упо;»омоченными на то ттот1;>ими литрами.
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8 .7  Verantw ortlichkeit
Ais hierstell^ dfeses Gerates betrachten w ir uns
Юг die Sicfiertieft, Zuveriassigkeil und Leistur^ des
G ^ te s  nur dann ate v^antworlltch, w ^tn :
• Montage. E rw ^m jng , Nelieinstdfeirg^й^, 

Andefungen o d ^  Reperaturen durch von 
KARl.. STOFtZ autwisierte Pes-sonen durch 
сэкйтп

• die elektrische InstaSation des Raumes, in dem 
das C ^a t angeschlossen und betiieben \wird, 
с(ш giittigen Gesetzen und Normen entspric^it 
ш Ь

• das Gerat in UberareiTfenmung mrt der 
Gebrauchsanwasung verwendet v^rd.

8 .7  Limitation of iiabitity
KARL STORZ shaS be liaWe for the safe opa-ation, 
operational геЛаЬШу, performar^ce of thte 
equijxnent only s u t ^ t  to  the foflowing corxfitions;
• all assembly cperations, system йфашюпз, 

readjustments, m odficatiors, o r have 
been p^rfcsmed by a рвгкю  w  persons duly 
authorized by KARL STORZ;

•  all etecTricai instaSatorts at the location ю which 
the devk« is connected and opea'aled meet the 
apptic<i3le taws a?xi starKlards; and

• the device has been used in acccwdance with its 
operatbg insO'ucticKTS at all times.

8 .7  Ответственность
Как произвоэ^ель данного при6^>а мы 
с -м т а ^  себя севетственными за ^зопасность, 
надежность и эффеаивность работы прибсра 
только в ТСЖ1 случгю, если;
•  мштаж, д оосиащение. переустанс^гу, 

вн ес»*»  изменений иш  раионт вьпо№!яют 
спа^^листы , уполномсненнью компанией 
KARL STORZ,

• электрическое обсрудоеание помещег!ия, 
в котором подсоединен и »<сплуатбфуется 
прибор, cooTwrcTByer д е й сте укх !^  закоа м  
и KpfwKtM, и

• прж1& 5р испотьзуется сюгласно и н с тр у к!^  гю 
эксплуатации.

8 .8  Garantie
гае Garantie^wahrieistungen коппш  Эе 

Айдет»п» 1  Geschaftsbedingungen von 
KAR. STORZ » itri^ im e n .
Das Medizinjixoduk! ist tmmer an die fur 
Sle zustandige Nied»1assiing Kapit^ 
•Niederiassungen») aucTi wahrend der Garantsesert 
»nzLKienden.
Bgenm achti^s Ofihen, Reparatur»? urxj 
Anderungen am G »at A irch  nicht autorisiert© 
F^sonen entbirxjen Ш 5 von je g lic f^  Haftung 
fur die Betri^Dssiclwhet des G»ates. W ahrwd 
der Garantiezeit » lischt dadurch Je^d ie  
Gewahrleistung.

8 .8  M anufacturer’s w arranty
The guarantees provided can be found in the 
Stamfand Condittons of Business of KARL STCRZ. 
The гпА ю й  device rrajst always te  sent to  your 
local subsidiary (^ e  “S-ibsidiaries" section), even 
durfrig the w aranty period.
Opening the eo.]ipment or patorm ance of any 
repairs or modiffcatkxts to  the eqiapm rrif by 
urtauthofized рюгкзпз shall r^eve  us of a ry liability 
for its performance- Any such repair or mocificati<T> 
petorm ed during the w a rr^ fy  period shaii void ail 
warranty.

8 .8  Гарантия
Гарантийные обязате/ьства приведены в О б и ^  
условиях ком к-^ческой деятелычости компаг*1и 
KAFtL STOFTZ.
Отпргшляйгге медисулнсжое изделие 
в уполнсииоч»чньй филисШ компании {см. 
главу «dHdnHanbi»), в том числе на гротяж»*»1 
пфантийного срока.
Самовольное вскрытие, ремонт и и»иенение 
прибора не угкэлномоченным на то педсоналом 

нас. от слветс'гееншсти за 
эксплуатэ14Иониую бе;юпасность прибора. Во 
время гф атгтшного срока подобные д»«ггвия 
влекут за собой полгую потерю rapoHTVw.
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9. Technische Beschreibung 9. Technical
9.1 Informationssignale 9.1 Information
9.1.1 Konfiguration 9.1.1 CorrflguratiCMi
A^e efzeugten Informationssignffe. mst A^isruriime 
с1ег^1дш, сйе die Ursache fur qr inoperables 
Gerat anz j^en  (■»Matfunction«. s i^ «  z. B. S. 16 
S^bslTesl), Sind w -ht s^:«tfTaftercl- Dies bedeutet.

Signal wird m ir soiange erzeugt, wie cSe 
S ign^bedinguig vaBegt.
F ir s d if kLTZ antiegende S ignatoedin^jng^ gibt 
^  Vofgabesi bezugfich ctef minimaten c ^ t is d ^  
bzw. akustischen SignaldaLi^, ^  die sich auch die 
beschriebenoi tnformatkxisagnale i^ lten . Cfes wtrd 
in den toigenden KapiTe^n n a f^  ertautert.
Cfe Signaiisation ^ o lg t gecK-dnet nach P riontat^. 
Bn S ign^ hc^wer F^kxitat (toe'schreibt ein 
aniiegendes Signal niecWgerer Priortta!. bzw. 
ein Informatfonssigna! rte rtige r RioritaT wird 
untadaickl, s o ia n ^  €sn Signal hoh^er Pnaltat 
aniiegt. Fails mehre-e Signaibedingungen rr̂ T der 
glechen Prkxita! aniiegw, wird nur die zuletzt 
erkannte BedinguTg agnaJis^,

9 .1 .2 Optische Signaiisation
Die Anzeige eines Inform ations^nals e/foigt invers 
{Ыаие Schfift aut we^Jem Gmnd) z i^ погта1ш 
Anzeige, o i ^  Е31»ткеп.
Ltes optische Signd liegt sdange an, wie die 
Sgnaibedingirig ertuilt ist, Eiei Sgnalbedin^jng^^ 
von sehr kurzer Daua- kann es unter Umstanden 
fiir  den Anw«Tder schw ier^ san, zu e rk ^ n ^ , 
w ^ h e  Bedingung das Signal ausgeldst hat. Es 
wBxJ de^Talb eine rrtrtirra le Anzeigecfajer von 5 s 
festgetegt.

9 .1 .2  Visual signals
Intorrnation signals are displayed inv^seiy (blue

Ail of the intorrnation ^ n a ls  sealed, with the 
exception of those \whtch disc^y the cause of an 
inoperable device (‘M a lfirc tkx i'. seee.g. p a ^  16 

t^ t) .  are not self-retairw^. TNs means that the 
signaf is only issued w/htet the stgnaJ cxxiditions are 
present.
if the slgn^ conditions are or% very txief. there 
are ru l^  as to  the minimum vlsu^actx istic signal 
duratkxi, v/tth wNch the described intonr^tion 
signals also c o r r ^ . This is explairted in mere detal 
in Ihe foflowiiTg ch^te rs .
S g ia ls  are issued depending ш  priority. Any low 
priority signal will be overw ritt^i by a ^ n a l with a 
higher priority, or a low priority information sign^ is 
suppressed for as long as there is a signal '<vith a 
higher priority. If numerous signal conditkxrs \with 
the same priority (xetir, only the cordition гтк«! 
recently d e te c t^  is signaled.

font on a w rtte  backgrourxi) compared to normal 
displays and do not flash.
The visu^ sign^ fe issued fex as kx>g as the signal 
conditkxis apply, in the case of sigrai condittons of 
a very sh a t duration, it may be cffficult for the user 
to  recognize which condrtior» triggered the signal. 
For thfe reason, the rranimum display ckiratiwt is set 
at 5s.

9. Техническое описание
9.1 Информационные сигналы
9.1.1 Конфигурация
Ек;е подаваемые ^«|Х)рма14Иоинь!е сигналь!, за 

тех. которые сообщают пржчиг-у 
неогщ>а6е/ъности прибора («Maifurx:tioni>,
СМ-, например, стр. 16 с.амо/:^г>юстика). не 
являются самоуд^жучзакщимися. Это о»гач£ют, 
что сигнал подается только до тех гюр, по<а 
суидествует причина с^>абатьеания сигнала.
Для nptfnm  сра6гпъ®с»ния сигнала, существу 
ю о^х очень короткое время, имеются предпи- 
С.ЗНИЯ отноаттельно миггу^хшгьной п^хщолжи- 
телы^ости оптического или жукового сигнала, 
которых прид^ж^ваю тся также огв^са^нью 
информаииа-1нь(е о 1гналы. Это более подробно 
объясняется в следующих главах.
Педача сигналов осуществляется в соотеютствии 
с  приоритетаглл. О гнал  с более а>юок4«и прио 
ритетом гюд¥^!ляет сущ ествую и^ сигнал с бо­
лее низким приосшетсж/t: информадлониьзй сиг­
нал с бо/«е t-ш ким приоритетом по/^вяяется до 
тех гюр, гюка существует сигнал с более «^icokmm 
гр!лэригетом. Если существует нескотжо гри^«1и 
срабатьва!-»«г сигнала с  одьчнаковым приорите­
том. подается тогько сигнал об обнгружшнои 
гга с л е э ^  пр ичте  чхйатьеания.

9.1 .2 Оптические сигналы
Иидикаи^я и-формасиониопэ слшнала 
осуществляется обратным о^аэом  Деяний 
шрифт на белом фене) для нормагьного 
отобра>»«5иия, без мигания,
Огтт>т«ский сигнал сохраняется, пока 
существует причина срабатьеания сигнала. 
При причинах срабатьеания сигнала с очень 
коротю:^ дгмтепьностъю при (хределенных 
обстоятельствах пользователю может быть 
сложно расло ;^ть . какгст прич^ма привала 
к  срабатыванию сигнала. Псетсхлу задается 
к*1ник«1льная дга»1тельность индикации 5 с.
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9.1 .3 Akustfsche Signaiisation
Die n^^hfdgend beschrif^DW ^ ^usttecben 
S^nale erfiiilen die A nfcrdenjr^ bezuglich der 
Um«fwechse!bari<^,
Das ;^<ustische Signal Hegt solange an. wie die 
31дпа1Ьесйтдшд erfOllt ist. Es wird aber 2umindesl 
eine w ile  Tonfotge abgespieit. 
rae akustisdTe ^gnaUsierung kann im 
Bnst^iungsm aiu esn- Oder ausg^chaltet v^d en . 
□ e  akustische S g n a lia ^n g  kann va n  Anwc^Kter 
aba  nur tempcwar ausgeschaitet werden. Mach 
d o n  Bnschalten d a  Netzspannung betragt die 
Bnst^hjng immer «Audio Bn«.

9.1.3 Acoustic signals
The acoustic signals desaibed betow satisfy the 
rec?jirements in terms of d is t^ ive ness .
The acoustic signal is issued for as long as the 
signal caxStions apply. But at least огю comptete 
signal sequence is flayed.
The acoustic signal can be switched on or off in the 
S e tt^ s  menu.
But the acoustic signal can only be switched off 
temporarily by the u ^ .  W hat the line vdfage s  
swrtdToi Ш , the setting is always ‘Audio On'.

9 .1 .3 Звуковые сигналы
Описанные ниже адуковые ct/гналы выпогияют 
требование сгтнослпнльно невозможности их 
перепутать.
Сйуковой сигнал сохраняете»!, пока суи^ствует 
причина срабатывания а«-нала. Но грсж1гр^1ва- 
ется по маньлией мере полная мелор>«!. 
Звуковую си гш ш згк^ю  можно включить или 
отключить в меню нгютроек.
Но пользователь может отключить звуковую 
сигнализацию только на некотсрое время. 
Поспе включочия сет^шо-о напряжочия всегда 
устанаагй»1вается настройка «Зеуксвой сигнал 
включат».

9.1 .4 inform ationssignale (allgemein)

ArrpiflKK! !
с е  с е

9.1.4 Inform ation signals (general)

Atrpaude t t
c e c

9. t .4  Информационные сигналы (общие)

Anpttiide i !

Die ТсюИсУте wird mit 1,5 Hz Mo<Ajiationsfr«ii!aTZ 
um je^wals ^  2 Hz rTKJCkjliert. Es waden 
5 Oberwellen erzeugt. Ш  MeWungm, die mit Safe 
State verbunden sind, wird die Tonfolge alie 15 s 
wiederholt, anoDnstai aber rwr einmal ab g^i^e lt.

The pitch is m odulatal by ± 2 Hz with a moefciiation 
trec^jefxry of 1.5 Hz. Five different harmonics are 
gerrefatal- In the case of messages which же 
re lato j to  the Safe State, the ^ n a l sequence is 
rc^Deated every 15s, but othefwse it is ji« t played 
once.

Высота звука с частотой модуляг^и 1.5 Гц 
кюдепфуетс»! в каждом случае на ± 2 Гц, 
Генерируются 5 a>iaiwx гарм онт. При 
сообщениях, связанных с беазпасным 
состоянием, мелодечя гроигрываегся ч^рез 
каж/уз1в 15 секунд, в доугих случаях она 
проигрьеается раз.
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9.1.5 Bereitschaftsstgnal
Es wind die Еггшдипд eines Berettschaffssignate
nach dem erfo lgre ich^ Selbsttest beim Brechaflen 
realisieft. Dieses Signal, das nach erfolgreidw n 
SelbstTesl ausgegeb^ wind, hat die foigende 
Charakleristik;

9 .1 .5 Avaiiabttity signal
On completion of the self-test after switching on. 
^  availability signal sounds.^ is  signal, which 
te issued following a successftil sdf-test, has the 
foliowing cha’actQTStics:

9.1.5 Сигнал готовности
После успеолс^ сгмодиагностики при 
&<лючении прибора реализ^тся генерация 
сигнала готшности. Этот сигнал, издаво«иый 
после успешной само^:^чап-юстики. ил«?ет 
слбдукхдие характеристики;

AnpWude i I AnpMudc i  I AfTpKiide i i
g b

Тц-е Tmp Tine

Die T o n h ^  w ird rnit t.5  Hz McKAilatjcxisfrequenz 
um jeweils ± 2 Hz mockjliert. Es we-den 
5 Oberwelien

The pitch is modulated by ± 2 Hz with a mockjiation 
fr^qu^Tcyof 1.5 Hz. Hve different harmonics are 
g^ierated.

Высота SEjyKa c частоте^ модуляции 1,5 Гц 
мод^ируется в каждом случае на ±2 Гц. 
Генерируются 5 к.сш их г армонь«<.
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Te cb n isctie  B e sch re ib u n g

9.2 Fehlersuchliste
FeN&beschreitx^ig:
-  G«Bt ganz a u ^ f^ e n .

MogHche Ursachen:
- Netzverscxgung ausgefaSen.
- Netzsichening defekt.
- \terbindung Netzgeratestecker- G era t^ ichse  

i^zur^c^iend.

Abhiffa:
-  VtersorgiingaTetz prufen tassen.
-  Sicherungai wechseln wie И 

G ^aucteanw eisung beschrî Den, auf 
Sicheriingstyp achten.

-  Netzgerateslecker test ю G ^atebuctise 
«ndructen.

Te ch n ica l d e scrip tio n

9.2 Troubleshooting
Symptom:
-  Ccxrptete fa ijre  of the devtee.

Possibte causes:
-  Power supply faiure.
-  Defective power fu ^ ,
-  Power ccfd conrtectcx is not property сюппесЛеР 

to device socket .

Fiemedy:
-  Check that there is eiectricity to  the wall cxittet. 

Change fuses as ctescriboi rv the iretruction 
rrarxial. Use only fu ^ s  of the correct rating.

-  P u ^  p o v i^  <x)rd cx>nnector finr^y etto dew » 
socket.

Техническое описание

9.2 Список неисправностей
Ск1исание неисг^хшиости:

По/иый отказ npt^qaa.

Возможные причины:
-  Отсутствует элестропитание.
-  Не^юправностъ сетевого предохраните^?.
- Недостаточный контакт меткда сетееьал 

приборнь!М штгжг^хкм и гнездс*л !т>1бора.

Меры по устранению:
-  Поручите cnei.yflaj>fCTaM грс«еритъ с»ть 

электропитания,
-  Заме1-!ите предо)фажтели согласно 

описаниям икгтрук1^ и  по экслпуатаг^. 
обрац^ая вн^тлание на тип гредохранитатя.

-  Плотно всташ>те сетевой прибо|>ньм шта<ер 
в гнездо грлбора.

FeNefbesdrreibung:
Keine l.k:htabgai)e,

Шд!!сИе Ursachen;
1. Elektronik d e ^ .
2. Ubeftvtzung d©- power LED 300 (die LBD wurde 

aufgrund von UberNtzung des Gerats durch 
^ e d e c k te  LCrftungsschlitze ab^s:ha lte t).

Abhilfe:
1. Savicestelle ver^ancigen.
2. Gegenstande vor den Luftimgsschlilzen 

e^tferrxx?. power LED 300 aiisschatten. 
a tkuh im  lassen (ca. 1 0 - 1 5  M inute) und neu 
e«Ta:ttalten.
Auf aisreicharde LQftung r^h tfs i.

Syrrpt(xn:
hto fight is CTT t̂ted.

P oss it^  causes:
1. Electronics are defective.
2. Overheating of the pew » LED 300 (LED has 

switched off due to ov€»heatlng of the unit 
caused by covered air vent).

Remec^:
1. Notify Service.
2 . Remewe objects from in fro it o f the air s«nts. 

Switch off the pewer LED 300, let it oxrf down 
(адогох, 1 0 - 1 5  minuTesj a rd  switch it back on. 
Ensure that it is suffid»>tly \^ tila te d .

СУтис-ание неисправности: 
Нет подачи света.

Возможиые причины:
1 . Н »1спр£шна эластронша.
2. Перегрев источника света power LED Ж ) 

(светодиод отключился из-за пер»рада 
пр*1бора вследотвш перекрытия 
вентиляционных прореэш).

по устранению:
1, Обедтитесь в сервисную службу.
2. Убержпе пр е /:^ты . закрывающие 

вен1Ш 1Яфюнн»1е пред)ези. Выключите 
источник света power LED 300, дайте ему 
остыть (ок. 10 •• 15 минут) и аю еа включите. 
Следите за достаточной вентиляций.
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-  Kane Licht^3gabe, Netzsch^ter leuchtet i -  No light output, power switch is lit (on).

- Start<£ Erschiitterung wahratd des Efetriebes,
-  Netztal- Oder LED-Defekt,

с а ш ^ ; ^
-  Strong impacts or vifcx'attons during rpaation. 

Power s u c ^  Of l-ED is defecti\«.

Нет гкдачи света, сеежтся сеткой  
переитючатель (вкл.).

-  A iis- urfd W ieda'einschattai cte> G aales
-  Gerat zw  Reparatur an KARL STORZ send^.

-  Turn the u fit off arxi then on адаш.
-  Have the unif repaired^

Воэмсотые причины:
-  Сильная вибрщия во Ефемя эксплуатации.
- Ltencnpaa»H блок питания или светодиод.

Мщ)ы по устранению:
-  Отключите и снова включите при^)р.
-- Отправьте np t^op в компанию К/УЧЕ STORZ 

для ремонта.

-  ZuwerHgLichl, -  Too little light. -  Слииком мало свепа.

Endftac^wi des Lk:h ik^)^s ur«d/oder des 
Endoskops ves'schmutzt.
Uchtkabe^ Oder Endo^<op defekt. 
Lebs^sdater der LED ubersc^tten.

causes;
Ends of llgfjt cable and/or 
Light саШ  or endoscc^e is >
LED service life has been exceeded.

EndflactWT des Lfchikab^s urtd Llchtesn- und 
-austrittsfiachen am Endoskop re tn ig^. 
Uchtkab^ o6&( Endoskc^ ereetzcsi.
Gerat zur Reparatiir an KARL STORZ sertden.

Clean erxJs of light c a t^ ,  and light entrances 
and exits on the«
Fteplace light c t^ le  or i 
Have the unit r^taired.

- Загряэчены тсрцееью поверхности 
с ^о в о д а  и /иш  эндоскопа.

-  Ншсправен световод или эндоскоп.
-  Превыпен срок службы слетодорца.

M c ^ i по устраьюшю:
-  О ^стите тдоцй^ые гх:«ерхности световсда 

и повдохности входа и ?й=1хода света на

Замените свет<ж>д ит  эндосксю.
Отправьте прибор в кокстанию KARL STORZ 
для раионта.

- Uchtintensitata'egefung zeigt *Fehlverhatten« 

М бдШ ю Ursachen:

-  Light intensity regulation shows ‘errors'.

be  Б!

Starxfby-Taste «nmai betatigen. um das

Possi^e cau s^:
-  Inta’nal m cx in

Описание не^юправности:
- итнт^тсивности света

К5(ГЮШЯ€ЛСЯ с OUJH&<aiVW-

R&nedy:
-  Press the Stanctoy button onc«, ю order to 

restore 'normal i

- внутреиг«=1Я ошибка при обработке 
введа-тных данных.

Способ устранения:
-  нажмите един раз на кнопку режима 

ожидания, чтобы восстановить о&гмную
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9 .3  Technische Daten 9 .3  Technical data 9 .3  Технические данные

povtrer LED 300 power LED 300 power LED 300 TL300

Netzversorgungsspannung Line voltage Напряжение т г 1ающей сети 100...240V-/100...240B-

Netzfrequenz Line frequency Частота сети 50/60 Hz /  50/60 Гц

Leistungsaufnahme Power consumption Потребляемая мощность 175VA/175BA

Netzsicherung Line fuse Сетевой предохранитель 2 X Т4.0 АН 250V/2 X Т4.0 АН 250 В

Abmessungen (BxHxT) Dimensions (w x h x d) Размеры (UJ X В х Г) 305 mm X155 mm X 313 mm

Gewicht Weight Вес 8,6 kg/8.6 kg/8,6 кг

Betriebsbedingungen: Operating conditions: Условия эксплуатации:

Temperatur Temperature Температура 10°C...40'’C

Relative Luftfeuchtigkeit Relative humidity Отн. влажность воздуха 20%...85%
(nicht kondensierend) (non-condensing) (без конденсации)

Max. Betriebsttohe Max. altitude Макс, высота эксплуатации 3000 m/3000 M

Lager-Яranspoгtbedin9uпgerl: Storage/transport conditions: Условия хранения и транспортировки:

Temperatur Temperature Температура -10*C...60°C

Relative Luftfeuchtigkeit Relative humidity Отн. влажность воздуха 20%...95%
(nicht kondensierend) (non-condensing) (без конденсации)

Luftdruck Atmospheric pressure Атмосф. давление -H500 hPa.. .-^1060 hPa /  -i-500 гПа.. .+1060 rfla

C€

Norm enkonform itat (fur TL 300)
Nach lEC 60601-1, lEC 60601-1-6, ANSI/AAMI 
ES60601-1, CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:
• Art des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

Schutzkiasse i
• Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

Anwendungsteil des Typs CF

Nach DIN EN 60825-1:
Laser Klasse 1

Nach lEC 60601-1-2:
Beachten Sie die Hinweise zur Elektromagneti- 
schen Vertraglichkeit im Kapitel 11 (S. 36-49). 
R ichtlin ienkonform itat (fur TL300)
Nach Medical Device Directive (MDD):
Medizinprodukt der Klasse I
Dieses Medizinprodukt ist nach MDD 93/42/EEC
mit CE-Kennzeichen versehen.

Standard com pliance (for TL300)
According to  !EC 60601-1, lEC 60601-1-6, ANSI/ 
AAMI ES60601-1, CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:
• Type of protection against electric shocks: 

Protection Class I
•  Degree of protection against electric shocks: 

Applied part type CF

According to  DIN EN 60825-1:
Class 1 laser

According to  lEC 60601-1-2:
Obsen/e the information on electromagnetic 
compatibility in ohapter 11 (p. 36-49).
D irective com pliance (for TL 300)
According to  Medical Device Directive (MDD):
TTiis medical device belongs to Class I 
This medical device bears the CE mark in 
accordatxe with MDD 93/42/EEC.

Соответствие стандартам (для TL300) 
Согласно МЭК 60601-1, МЭК 60601-1-6, ANSI/ 
AAMI ES60601-1, CAN/CSA-C22.2 Ns 60601-1:
• Тип защиты от поражения электр. током: 

класс заи.ц^ты I
• Степень защиты от поражения электр. током: 

рабочая часть типа CF ®

Согласно DIN EN 60825-1:
Лазер класса 1

Согласно М ЭК 60601-1-2:
Соблюдайте указания по электромагнитной 
совместимости в главе 11 (стр. 36-49). 
Соответствие директивам (для TL300) 
Согласно Директиве о медицинских 
изделиях (MDD):
медицинское изделие класса I 
В соответствии с Директивой о медицинских 
изделиях (MDD) 93/42/ЕЭС данному 
медицинскому изделию присвоен знак СЕ.
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9 .4  Technische Unterlagen
Auf Anfrage stellt der Hersteller verfCigbare 
Schaltpl&ie, ausfuhrliche Ersatzteillisten, 
Beschreibungen, Einstellanweisungen und 
andere Untertagen bereit, die dem entsprechend 
qualifizierten und vom Hosteller autorisierten 
Personal des Anwenders beim Reparieren von 
Gerateteilen, die vom Hersteller als reparierbar 
bezeichnet w/erden, von Nutzen sind.
Das Verfugen uber technische Unterlagen zum 
Gerat stellt auch fur technisch geschuttes Personal 
keine Autorisierung durch den Hersteller zum 
Offnen Oder Reparieren des Gerates dar. 
AusgerK>mmen sind im Text der vorliegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebene Eingriffe.

Konstruktionsanderungen, insbesondere im 
Zusammenhang mtt der W^erentwickJung und 
Verbesserung unserer Gerate, behalten wir uns vor.

Ersatzteile, 
em pfohlenes Zubehor

9 .4  Technical docum entation
On request, the manufacturer will provide those 
circuit diagrams, itemized parts listings, descriptions, 
sets of adjustment instructions'! and other items of 
available documentation to suitably qualified user 
personnel duly authorized by the manufacturer 
for their use in repairing those components of the 
device that have been designated by their respective 
manufacturers as repairable.
Supply of such technical documentation relating to 
the device shall not be construed as constituting 
manufacturer’s authorization of user’s personnel, 
regardless of their level of technical training, to open 
or repair the device.
Explicitly exempted herefrom are those 
maintenance and repair operations described in this 
manual.

Spare parts,
recommended accessories

9 .4  Техническая документация
По запросу заказчика производитель 
предоставляет имеющиеся в его распоряжении 
блок-схемы, подробный список запчастей, 
описания, инструкции по настройке прибора 
и другую документацию, которые пригодятся 
квалифицированному и уполномоченному 
производителем персоналу при ремонте 
деталей приборов, названных производителем 
пригодными для ремонта.
Наличие технической документации к прибору 
не предоставляет со стороны производителя 
полномочий даже обученному персоналу на 
BCKpbiTvie или ремонт прибора.
Исключением являются действия, описанные в 
данной инструкции по эксплуатации.

We reserve the right to make engineering modifi­
cations in the interest o f promoting technological 
progress and generating performance improve­
ments without obligation on our part to submit prior 
notice thereof.

Мы оставляем за собой право на внесение 
изменений в конструкцию прибора, служащих 
его усовершенствованию и модификации.

Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности

КАШ 5Юи-1Ю05ЮЭП
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10. Ersatzteile,
empfohlenes Zubehor

10.1 Ersatzteiliiste

A il& e l B este il-N r.

NQtzsfehenmgen Т4,0 АН 250V, 
Packungai lO S tiidc

2027БМ

Netzansehiusska Ье1 
(SchukD)

400A

N eteanschhisskabel
“ H osp ia  Grade* (USA)

400B

G ebm ichsa iw e isung % 2№ 587 D51

10.2 Zubehor

ArtSrel Bestell-H r.

SCB-Verbindim gskabei, 
U rg e  100 cm

20090170

VE Adapter Ня* Habgen- 
LichtqueOen 487 VE

10.3 Kompatibilltat

® HINW EI3: Mit nachfolg& id a u fg ^ste ten  
KARL ST C ^Z  Uchtkabein is t d&- Grad d ^  
Schutzes g e ^ n  ei^(trischen Schiag am  
Arm & xiungst& l als Typ CF n x h  lEC 60601 - 7 
(deHtySlat3onsges<^Hjtzt) ^w a M & ste t.

АгШее! Bestell-№ .

Fibergtes-UchOcabel, 2 ^  cm. 
0  3,5 mm

495 NA

D e ^e k h e n , 2Ж  cm, 0  3,5 mm 495 NAS

Desglekhen, Lange 300 cm, 0  3.5 mm 495 ND

10. spare parts,
recommended accessories

10.1 List of Spare parts

Hem C a t no.

Line fuses T4.0 AH 250V, 
pack o f 10

2027Б90

Power cord
(Schtd«))

400A

Power co rd  'H rsp ita l G raie’ 400 В
{US«

In s tru e & n  т а п ш || 962{»587DER

10.2 accessories

10.3 Compatibility
^  NOTE: The d eg tve o f protection a g a ^st 

eiecthc shock at th e  a f^ ie d  part as type 
CF according to iEC 60& Л -1 (РеИЬгШа1хж\- 
protected) is  guaranteed using the  i S L  
KARL STD R Zfght cables listed beknv. I ® '

hem C a t no.

c tm ie d in g  cable, 
la r^ lO O c m

20030170

VE adapter fo r hakgen Tight 
» itfc e s 4S7VE

Item C a t no.

Eght сдЫе, length 730 cm,
3.5 ГТТТП

4% N A

Same, 230 cm, dia. 3.5 mm 495 NAS

Same, bngth X O  cm. dia. 3.5 mm 495 ND

10. Запчасти, рекомендуе­
мые принадлежности 

10.1 Список запчастей

Изделие N iзаказа

С е т е е ^  пред охранитет
T4,0AH250 В, 10 игт.А^паксюка 2027690

Сетевой кабель питания
(с за1ф ш ы н  1ш н га ш т) 4СЮА

Сетевой кабегм  питания
4 b s p iy  Grarte* (С1Щ

41ЮВ

Н цструкция по экспл уэтац т* 96206587 0ER

10.2 принадлежности

Изделие Ib u K a s a

Соединнтеяьньй кабель SCB, 
д л м яК Ю см

20090170

VE для nu icrem ib iX ' 
источников <ж та

487VE

10.3 Совя^стимостъ
^  УКАЗАНИЕ: При использовании

перечисленны х Ma/^ecBeroBoar^KOMnaHtw  
KARL STO RZ Обветривается степень 
защиты от пораж ения эл& арическим  
током в  области р а б о ^ й  части типа CF 
согласно М Ж  60601-1 (защита о гр а зр ят  
дефибриллятора). Ш

Изделие Ni  заказа

0птю ол(н(он» |й  CBeroBOTt 
дайна 230 оа, 0  3,5 мм

495 NA

То же, д л т а  230 (ш , 0  3,5 мм 495 HAS

То ж е, д п » а  ̂  сы, 0  3,5 мм 495 N0
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Ersatzteile, 
empfohlenes Zubehor 
Empfohlenes Zubehor

Spare parts,
recommended accessories
Recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности 
Рекомендуемые принадлежности

A ft ik e l B e s te li-N r .

F ib e rg la s -L ic h tk a b e l, Lange 1 8 0  cm , 

0  3 ,5  m m
4 9 5  NL

O esg le ic h en , Lange 3 0 0  cm , 0  4 ,8  mm 4 9 5  NE

O esg le ic h en , Lange 1 8 0  cm , 0  4 ,8  mm 4 9 5  NB

O esg le ic h en , Lange 1 8 0  cm , 0  2 ,5  mm 4 9 5  N T

O esg le ic h en , Lange 2 3 0  cm , 0  2 ,5  mm 4 9 5  NTA

O esg le ic h en , Lange 2 3 0  cm , 0  2 ,5  mm 4 9 5 N T A S

O esg le ic h en , l in g e  3 5 0  cm , 0  2 ,5  mm 4 9 5  N TF

O esg le ic h en , l in g e  18 0  cm , 0  2 ,5  mm 4 9 5  N TW

O esg le ic h en , Lange 2 3 0  cm , 0  2 ,5  mm 4 9 5 N T X S

O esg le ic h en , Lange 1 8 0  cm , 0  3 ,5  mm 4 9 5  NW

O esg le ic h en , l in g e  3 0 0  cm , 0  3 ,5  mm 4 9 5  NW L

O esg le ic h en , Lange 2 3 0  cm , 0  3 ,5  mm 4 9 5 N W M S

O esg le ic h en , L in g e  3 0 0  cm , 0  3 ,5  mm 4 9 5  NVL

O esg le ic h en , l in g e  2 3 0  cm , 0  3 ,5  mm 4 9 5  NV

O C I*  F ib e rg la s -U c h tk a b e i,

L in g e  3 2 0  c m , 0  3 ,5  mm
4 9 5  D C

D C I*’ R b e rg la s -U c h tk a b e i,

Lange 3 2 0  c m . 0  2 .5  mm
4 9 5  DV

F ib e rg la s -L ic h tk a b e l, l in g e  6 0 0  cm , 

0  4 ,8  mm
4 9 5  N EM

O esg le ic h en , L in g e  3 0 0  cm , 0  4 ,8  mm 4 9 5  NVC

O esg le ic h en , L in g e  2 5 0  cm , 0  4 ,8  mm 4 9 5  NCS

O esg le ic h en , L in g e  2 3 0  cm , 0  3 ,5  mm 4 9 5  NAC

O esg le ic h en , L in g e  2 5 0  cm , 0  4 ,8  mm 4 9 5 N C S C

O esg le ic h en , L in g e  3 0 0  cm , 0  4 ,8  mm 4 9 5  TIP

® HINW EI& Bei dec Verwendung von 
anderen KARL STORZ Lichtkabeln Oder 
Lichtkabein von Fremdherstellem entfallt der 
Defibrillationsschutz und der Schutzgrad 
entspricht dem Typ CF. щ

Bitte fordern Sie ausfuhrliche Unteriagen an bei; 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 TUTTLINGEN

I te m C a t. n o .

R b e r  o p tic  lig h t c a b le , length 1 8 0  cm , 

d ia .3 .5 m m
4 9 5  NL

S a m e , length 3 0 0  cm , d ia . 4 .8  m m 4 9 5  NE

S a m e , length 18 0  cm , d Ia  4 .8  m m 4 9 5  NB

S a m e , length 18 0  c m ,d ia  2 .5  m m 4 9 5  NT

S a m e , length 2 3 0  c m , d ia  2 .5  m m 4 9 5  NTA

S a m e , length 2 3 0  c m , d ia  2 .5  m m 4 9 5 N T A S

S a m e , length 3 5 0  cm , d ia  2 .5  m m 4 9 5  NTF

S a m e , length 18 0  c m , d ia  2 .5  m m 4 9 5  NTW

S a m e , length 2 3 0  cm , d ia  2 .5  m m 4 9 5  NTXS

S a m e , length 18 0  cm , d ia  3 .5  m m 4 9 5  NW

S a m e , length 3 0 0  cm , d ia  3 .5  m m 4 9 5  NW L

S a m e , length 2 3 0  cm , d ia  3 .5  m m 4 9 5  N W M S

S a m e , length 3 0 0  cm , dia. 3 .5  mm 4 9 5  NVL

S a m e , length 2 3 0  cm , d ia  3 .5  m m 4 9 5  NV

D C i*  R b e r  o p tic  lig h t  c a b le ,

length 3 2 0  cm , d ia  3 .5  m m
4 9 5  DC

D C I*  R b e r  o p tic  lig h t  c a b le ,

length 3 2 0  c m , d ia . 2 .5  m m
4 9 5 0 V

R b e r  op tic  lig h t  cab le , length 6 0 0  cm , 

d ia  4 .8  m m
4 9 5  N EM

S a m e , length 3 0 0  cm , dia. 4 .8  m m 4 9 5  NVC

S a m e , length 2 5 0  cm , dia. 4 .8  m m 4 9 5  NCS

S a m e , length 2 3 0  cm , d ia  3 .5  m m 4 9 5  NAC

S a m e , length 2 5 0  cm , d ia  4 .8  m m 4 9 5 N C S C

S a m e , length 3 0 0  cm . d ia  4 .8  m m 4 9 5  TIP

For detailed information please contact: 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230
78503 TUTTLINGEN/GERMANY

Electromagnetic
Compatibility

И з д е л и е N f з а к а з а

О птов ол окон ны й  св етов од , 

длина 1 8 0  см , 0  3 ,5  мм
4 9 5  N L

То ж е ,  длина 3 0 0  см , 0  4 ,8  мм 4 9 5  NE

То ж е , д лина 1 8 0  см , 0  4 ,8  мм 4 9 5  NB

То ж е , д лина 1 8 0  см , 0  2 ,5  мм 4 9 5  N T

То ж е ,  д лина 2 3 0  см , 0  2 ,5  мм 4 9 5  NTA

То ж е , д лина 2 3 0  см , 0  2 ,5  мм 4 9 5 N T A S

То ж е , д лина 3 5 0  см , 0  2 ,5  мм 4 9 5  NTF

То ж е , д лина 1 8 0  см , 0  2 ,5  мм 4 9 5  NTW

То ж е ,  д лина 2 3 0  см , 0  2 ,5  мм 4 9 5  NTXS

То ж е ,  д лина 1 8 0  см , 0  3 ,5  мм 4 9 5  NW

То ж е ,  д лина 3 0 0  см , 0  3 ,5  мм 4 9 5  N W L

То ж е ,  длина 2 3 0  см , 0  3 ,5  мм 4 9 5  N W M S

То ж е ,  д лина 3 0 0  см , 0  3 ,5  мм 4 9 5  NVL

То ж е ,  д лина 2 3 0  см , 0  3 ,5  мм 4 9 5  NV

О птов ол окон ны й  св е то в о д  D C I* ,

длина 3 2 0  см , 0  3 ,5  мм
4 9 5  DC

О птов ол окон ны й  св е то в о д  D C I* ,

длина 3 2 0  см , 0  2 ,5  мм
4 9 5  DV

О птов ол окон ны й  св етовод , 

длина 6 0 0  см , 0  4 ,8  мм
4 9 5 NE M

То ж е ,  длина 3 0 0  см , 0  4 ,8  мм 4 9 5  NVC

То ж е ,  длина 2 5 0  см , 0  4 ,8  мм 4 9 5  NCS

То ж е ,  длина 2 3 0  см , 0  3 .5  мм 4 9 5  NAC

То ж е ,  длина 2 5 0  см , 0  4 ,8  мм 4 9 5 N C S C

То ж е ,  длина 3 0 0  см , 0  4 ,8  мм 4 9 5  TIP

NOTE: If different KARL STORZ light cables or 
light cables from third-party manufacturers are 
used, there will be no defibrillation protection 
and the degree o f protection will correspond 
to type CF. Щ

® УКАЗАНИЕ: При использовании других 
свеюводов компании KARL STORZ или 
свеюводов сюронних производителей 
отсутствует защита от дефибриллятора, а 
степень защиты соответствует типу CF. в

Подробную документацию Вы можете запросить 
по адресу;
ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва.
Дербеневская наб. 7. строение 4

Указания по 
электромагнитной



Postfach 230 
78503 TUTTLINGEN

S10RZ
KAR1STOR2-

о I or I lun oo. tS'j
Postfach 230
78503 TUTTLINGEN/GERMANY

OCX) КАРЛ Ш Т0РЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва,
Дербеневская наб. 7, строение 4

11. Hinweise zur
elektromagnetischen 
Vertraglichkeit (EMV)
WARNUNG: Medtzhische efektrische 
Gerate untedlegen besond&m  
Va^ctttsm aSnatm m  ЬюжЬГИсЬ der 
Eliektromagn^ischen Vertragfichkeit 
(EM ^. Beachten Sie de  in casern Kapitei 
ange^^^enm  EMV-HinweisB Ш  Ir^tallation 
undB ^rieb.

Dte KaKlicht-Fontane power LED 300 МоОбй TL300 
entspricht der !EC 60601 -1 -2 [CiSPf^ 11 Klasse Bj 
und eftuW s<xnit die EMY-Anforderung^ der Nach 
Medizinprodukte-RichtHnie (МЮ ) 93/42/'EWG.
Die vaw oideten G rr^izw ale bfeten ein 
grundiegend^ MaB an Sfcherhdt gegeruiber 
typischai ^^rom agnetischen Beeinflussungen, 
wie sie in ешег medizinischen Um gebing zu 
erwarten Die Kaltlicht-Fonfane power LED 
ЗСЮ McxJell TL300 isl an  Gerat Gaippe 1 (r>ach 
CiSTO 11). In die Gruppe 1 gehoren -CSefate und 
S ysto le , die HF-Energie ausschiieBlich fiir  ihre 
interne Funktion еггш дш  Oder nutzen*.

HINW EIS: Die in dfesem Kapitei e in^fugten  
Tabelien and R ich tiin ^  ИеШ) cfem Kunden 
octer A rw endef g ru n d e ^x fe  Hinw&se urn 
zu entsctm d&j, ob das Ge^at od&' System Kir 
die gegebenen EMV-LJmgebungsbedngungen 
gedgm t ist, bezi^ungsweise weiche 
MaBnahmen &grfffen werden konnen, urn 
das G &ai/Syst&n im beslimmungsgemaiSen 
Gobraticd zu betreiben. ohne a/xi& ’e 
m ec^nische od&' nicht m ^ tiris c h e  Gerate 
zustoren. Tret&i bei (ter B&yatZL^g des 
Cerates d^rom a^pe tische Storungen 
au(, kam  der Anwender склсЬ foSgende 
МаВгт^итш} dfe Storungen bese iti^n :
•  v^ancferte Ausnchfur^ O de r e in e n  a n d e re n  

Standort wabieo
•  (ten Abstand zmschen den eirTzekmn 

G ^ fe n  иег^УЗет
• Gerafe m tt unt&schiedkben Strord<reis&i 

verb ind^.
Bel w€^©-en Fragen wenden Sie skTi tttte  an Iftre 
zustandige Gebiets\wtretung od©’ an unsere 
S ervic^bteking.

Ф

11. Electromagnetic 
Compatibility 
(EMC) Information

A  WARNING: Medical etectrical ecpipment 
needs special fxecauticns regard r^ 
Electromagnetic Compatibilfty (EMC). 
Observe fbe EMC instriKtions in this 
(d iapm  dtteng ir^tailatten and орегаИсю.

ТТю power l£ D  300 model Tl.300 ccrrB ^onds to 
(EC 60601 d  -2 [CISPR 11 Class B] and therefore 
meets the EMC re q tir^ ie n ts  of the MedicaJ Device 
Drective (MDD) 93/42/EEC.
These lim its are designoil to  fxovide reasonable 
protection against the typica! eiectromagrietic 
interf«‘ence to  be expected in a medico 
environment. The povv^ LED 300 model TL300 
is a Group 1 devtee (as CISPR 11). Group 1 
ccxitains all the 'eqiiipm ent ard  systems vvhich 
g ^ ^ a te  <x use RF energy only for their internal 
functioning'.

Ф NOTE: The tabies and guktelines that are 
included in this chaptei- preside information 
to the cust(vrrer or user that is essential in 
determining the suitability o f the cfev!ce or 
syst&v for the eiectromagnetic envtonment 
o f use, and in managing the e iectm n'i^netic 
envircjnment o f use to perm it the devices or 
syst&n to p& lo im  its intended use w fttvxk 
causing InterfererTces in other dewces or 
systems o r потгеш^са! etectrical otevfces. 
if  this ^ju ipm ent does cause ha/mfiJ 
юГег/егшее with other ctevices. the us&- is 
erKouraged to  try to ccrr&ct the interf&ence 
by one or more o f the foUoiving measures;
• reorient c r r^ x a te  the receiving devtee
• increese the s^yarafsen between the 

equipment
• connect the ecpifm ent into ш  outfef on a 

creu it (Afferent Ш п  that to which the other 
devfceis) is ccm ected.

If yew have any kdher questicos, please contact 
your local repres^latrve or our service department.

11. Указания no
электромагнитной 
совместимости (ЭМС)

A  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При работ  С
мцци14инскими ап&ароприбораш  требу­
ются особьге меры пр^рсторот-юсти в 
отноаюнт эгюкгромагиитиой совмест- 
Аюсти (ЭМС). При ycmi-ювке и эксплу­
атации (юб/юдайте указания по ЭМС. 
ссущтжшщеся в /рнтюй главе.

Источник холодного света pow»’ LED 300 модели 
TL300 соспгшгсгеует крм ам  МЭК 60601 -1 -2 [CISPR 
11 кш сс В] и, таким офаэом.вьвтодаяет требова­
ния по зш ктромагш той со^дестимости ДиректиЕйы 
о медицинских изделиях (MDD) 93/42Л;ЭС. 
Исгют>зуе*А>1е гредельу-ые значения Еьступают 
осиовисЛ мерой беэспасиоегж в ептноиюнид ти 
пичньк электрс»дагнитнь!х воздействий^, которых 
сгщ^/ег ожидать в окружаюгдах условиях меди- 
и э -fCKCrfD учре>едеь»1я. Источник холод ного сш та 
pow»- LED 300 модели TL300 является прибером 
г руппы 1 (согласно CISPR 11). К  группе 1 отно­
сятся “Приборь! и системы, вьрабатьвающие 
или истхшьзующие ВЧ-энергию исхжхительно 
для св о ^о  вчутре*^его фуниа^улонироеания-, 

УКАЗАНИЕ: 7Ь6гм #>у я  при-
аеденкьге в даьйчой гти£». едедоетшляюг 
п гж ^гш е п ю  и л и  гхю ьэовагелю  оосеные 
у к з з с п и я д л я  р& иег9/т  в о п р о са , соогвег- 
(т тут гйт г р и б о р  и ш  ( ж л е ш  ш в ю и щ ю я  
условиям алектромагнктм»? сб е г и и гш и . и  
к ж 4 е с л ц г ^ г г г п ь я *т ъ м ^ э ы , '-гю бы  г р и б е р / 
сист ема и сгю л ь эо ва т съ  а  состшетстаж с 
п р ц ц п и с а и и я ш . н е  нгщ уш ая п р и  этом робот у 
Д Р ^ГШ  УГТГРОЙЮТВ М Д [Щ ^9 < Ж Г 0  и  тю М Д [^- 
i^>9*3<oro назн аче ни я . В случае  воЭгт <нове- 
рм я э л ш р с ж к г ш г н ы х  rxsMsr п р и  ж с п л у а  
7 3 L ^  гр и б о р а  гтольэовогель MCSKSr r p t^ F b  
следующие меды дая их устрег-вн^ет;
• изм &ш ъ ориентацию или шбратъ 

другое место устаисти трибора;
• увеличить расстт»тие между 

отдельными приборами;
• гкщтючить приборы к разным 

элеюрическим ц&тям.
В случае возн1̂ о в е н и я  вопросов cnef^er 
оф адаться в региотнальное представительство 
или в наи сервисный отдел.

Ф
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Указания no 
ЭЛ ектро ма гн итной
совместимости (ЭМС)

WARNUNQ: Es зоШе \/ermieden werd&i 
das Geraf unm itt^bar леЬел od&  auf 
ano^en G&aten gestapeft zu betroiben, 
weH c f̂es Z3J G&-atef^iiem Ш т ) капп.
1st e<h darartig^ BePieb notwmdig, сШпп 
soitten Sie das Geraf bzw. das System 
beobeohfen, um zu а>егрги(еп. dass die 
G ^afe  патт! funktionierm.
WARNUNG: Tragbars НГ- 
Kommunikationsgerate (шзсЬНевИсЬ 
Pefipheriemodule wie Antennenkab^ Oder 
exfesre Antenn&i) durfen h  einem Absfa/xf 
von X ) cm (12 ZoU) zu einem bd ieb i^^)
Tell des TL ЖЮ, dnschHeBlich cter vom 
h ^ s te ila  Qoezffejerfen Kabel, mcht 
verwenctet werdsr;. Anderaifalls kann dies 
zu Gerateiehtem fCihren.
WARNUNG: Die Verwendung von 
anderem Zubeha. WancSem od&  Kabeh 
als vom Hersteilef s p ^ fiz i& t Oder деНеШ, 
капп zu atidhten &^<(гопщреазсЬеп 
AbstraNungen o c ^ ' zu e ina  reduzierten 
Storf^Pgkeit geg& i e^rtromagnetische 
Storungai йЛ гш  und G e ra le^ le r 
verursachen.

WARNING: Use o f this equipment a c c e n t 
to  a  stacJ<ed with other equipment 
shrxild be avoid& i because it  could result 
in improper opaation. If such use is 
necessary, this equipm ait arxi the other 
equipment shook! be observed to  verify 
that they are operating normaJty. 
WARNING: Portable communKstions 
equipment (includng paickierals such as 
antenna cables and external antennas) 
should be used no closer than 30 cm  
(12 inches) to any part o f the TL 300. 
hduding cables specified by the 
marnjfactura. Otherwise, degradation of 
the perfomTance of this equipment could 
result.
WARNING: Use o f accessories, 
transducers and cables other than those 
specified or provided by the m anufactaer 
of this equipnim t coaid result in increased 
electromagnetic anissions or decreased 
electriynagnetic irrxnaitty o f tiiis  equipment 
and result in knprapa operation.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Bo время 
эксп/туатации прибей m  должен 
шxDд^f7ьcя e непосррдсттнной 
близости с другими грибераш  или 
стоять на них. поскольку это может 
прилети к  сбоям в его работе. Если 
все же необхещима эксп/туатаг^ при 
током распопсж&-1ии, рекомегщуется 
понабпкщть за реРотш /трибо^и 
или системы, чтобы убедрться в их 
ткрмальисм функ1̂ ю нировмии. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Запрацается 
испотгьэовать переносные средства 
ВЧ-связи (включая периферийные 
модугм, такие как шгеинью кабели 
или 8нешт*№ антенны) на рахт ояш и 
30 см (12дюйм(ж) от какой-либо части 
TL 300. включая спещфицированиые 
производителш кабели. В проттном 
случае вазмс»киы сбои в работе 
nf»k)op%
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Испальзова1-1ие 
других гринадлежностей. 
преобразователей или кабелей, 
отличных от указанш х или 
поставленных производителем, 
может привести к утпичению 
эпекгрехиагнитиего излучения или 
СИИЖ€»1ИЮ псх^оустойчивости и, в 
результате, к  сбою в реУюте прищура.

SIORZ Указания no 
электромагнитной 1
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Zubehor und Leitungen m it denen die Ubereinstimmung m it der lEC 60601-1-2 nachgewiesen wunje:

Typ Schiirn Lange [m] Ferrite Vervî ndung

PA Nein > 3 Nein Potentiaiausgieich

Netzkabel Nein 3 Nein NetZfBischhjss

Leltiini^i und HersteJlererklarung -  Elektromagnetische Aussendungcm

Die Kaltficht-Fw jtane power LED 300 M od^l TL300 fet Юг d w  Betrieb 
Kunde <xJer d w  K a itlic h l-F o n t^  powor LED «Ю  M odell TL300

«пег w ie m ten атдедйэепеп Ш г^еЬипд iaestfrnmt.
» c h e rs t^« i, dass ^  in e tn« ^ c h e n  U m getx^^ ЬегшШ wW .

St6rau6sendungsn)es««ngai U bereinstim m ung E iektrom agnetische Um gebung -  Le itlin ien

HF Aussendungen 
nach CfSPF  ̂ 11

G njppe 1 Die Kaitlicht-Fontane power lifD  ЗШ  M odell TL3(X) verwendet HF-Erwrgle 
ausschlieBfich zu seiner inrem «r Funktic«. D ah« 1st seine HF-Aussendung sehr gering 
und es ist unwahrschentich, dass benachbarte e l^ ro n is c tie  Gerate gestort werden.

HF-Aussendungen 
nach CISPR11

Klasse В Die Kahik'4>t-F(xrtane power LED 300 M odeli TL300 ist Шг den Gebrauch in alien 
F.!nrichtuf>gen einschlieBiich W otm berr^hen und so !c ti« i bestim m t, die unm ittelbar an 
ein offentliches ^«sorgungwretz angeschlossen sind, das auch G e b ^ e  versorgt, die 
tu f Wohrrzwecke gw u tz t w«den.
-  Um gebung in pro fessionellen E inrichtungen des G esundheitsweserrs -

Aussendung von Oberschwin- 
gung«i nach lEC 61000-3-2

Kiasse A

Aussendwigen von Spannungs- 
schwankungen/Fficker nach 
lEC 61000-3-3

Stimmt uberein
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Tabelie 4 -  UMHULLUNG (gemaB {EC 60601 -1 -2)

5TORFESTIGKEJTS-PRUFPEGEL

Phanomen EMV-Grundnorm Oder 
Pnifverfahren ProfessioneHe Einrichtungen des 

Gesundheitswesens
UMGEBUNG IN BEREICHEN 

DER HAUSUCHEN 
GESUNDHE1TSFURSORGE

ENTIADUNG ЭТАИЗСНЕЯ 
ElEKTRIZITAT

lEC 61000-4-2 ±8 kV Kontakt
±2 kV, ±4 kV, ±e kV, ±15 kV Luft

HochfreqtKjnte 
eleklromagnetifMî ie Felder

lEC 61000-4-3 3V /m
80 MHz brs 2,7 GHz 
80 % AM b e n  kHz

Nicht zutt-effend da nur Шг professionelle 
Einrk;hfungen des f^ u n d h e its w K i^ s  
freigegeben

Hochfrequente 
eiek&omagnet ische 
Felder in linm iitefbare*' 
Nac^barschaft von drahtlose^? 
Kornmunikationsgefaten

IEC61000 4  3 Siehe Tabeile 9

MagnetfekJer mit 
energietechniac^n 
BEMESSUNGS Frequeruen

lE'C 610X)-4 -8 30A/m
50 Hz Oder 60 Hz

Указания no
электромагнитной
________ ___
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Tabelie 5 -  W echselstrom-TOR fu r den Versorgungseingang (gemaS lEC 6C ^1-1-2)

STORFESTIQKEITS-PRUFPEGEL

Phanomen EMV-Qrundnorm Professioneile Einrichtungen des 
Gesundheitswesens

UMGEBUNG IN BEREiCHEN 
DER HAUSUCHEN 

QESUNDHEITSFURSORGE

Schnetle transiente elektfl$x'J>e 
StdrgrcMien/Bursts

lEC 61000 4-4 ±2kV
100 kHz Wiederhcrffrequenz

5!о8зрш1пиг^еп 
Leitung gegwi L6>itung

lEC 61000 4-5 ±0,5 kV, ±1 kV

Sto8spannungen 
Leitung geg^i Efde

1ЕС610(Ю 4- 5 ±0,5 kV, ±1 kV, ±2 kV

Leitungs^fiihrte Storgrofien, 
induziert durch hochfrequente 
Feider

iEC 610СЮ-4 6 3 V
0.15 MHz bis 80 MHz 
6 V in iSM Freqti^zbandem 
zwischen 0,15 MHz und 80 MHz 
80 % AM bei 1 kHz

Nictrt zutreffend da nur fur professioneiie 
Einrichtungen des Gc^ndheitswes^^ 
(reigegeb«i

SpannungserntKUfiie lEC 61000^-11 0 % i}j; 1/2 Periode
bei 0. 45, 90, 135,180,225, 270 und 315 Grad

0 % Uj, 1 Perkxie 
und
70 % Û ; 25/30 Perioden 
Einphasig: bei 0 Grad

Spanmjngs
untertxechungen

iEC 61000 4-11 0 % Uj- 250/300 Penoden
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Tabelle 8 -TO R E von SIGNALEINGANGS-/SiGNALAUSGANGSTEILEN (SIP/SOP) (gem aS lEC 60601 - 1  -2)

Phanofnen EMV-Grundnorm

STORFESTIQKEITS-PRUFPEGEL

Professioneile Einrichtungen des 
Gesundheitswesens

UMQEBUNG IN BEREiCHEN 
DER HAUSLICHEN 

QESUNDHEITSFURSORGE

Er'm ADUNG STATiSCHER 
ELEKlRtZITAT

IEC610TO-4 2 ±8 kV Kw itakt
±2 кЧ  ±4 кЧ ±8 кЧ  ±15 kV tir ft

Schnelle transieote elektrische 
StorgroBen/Bursts

IFC 61000 4-4 ±1 kV
100 kHz W iederhoffrequ^z

StoBspannur)gen 
Leitung gegen Efde

1ЕС610Ш 4-5 ±2 kV

LeitungsgefOhrte StorgroBen, 
induziert durch hochfrequente 
FeWes-

lEC 61000-4-6 3 V
0,15 MHz bis 80 MHz
6  V in fSM - Freqiienzbandem 
zwischen 0,15 MHz und 80 MHz
80 % AM b e il kHz

Nicht zutreffend da nur fur professioneile 
Einrichtungen des Gesundheitswesens 
fre igegeb^

Указания no 
электромагнитной
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Tabelle 9 -  Priiffestlegungen Ш  die STORFESTIGKEIT von UMHOLLUNGEN 
gegenuber hochfrequenten drahtlosen Kommunikationseinrichtungen (gemaS lEC 6СЮ01-1-2}

Pruffrequenz

MHz

Freqpenzband

MHz

Funkdienst Modulation Maximale
Leistung

W

Entfernung

m

STORFESTIGKEITS-
PRUFPEQEL

V/m

385 380 bis 390 ТЕ TFIA 4Ш) Puismoduiation
18Hz 1,8 0,3 27

450 430 bis 4 70 GMRS 460, 
FRS460

FM
± 5 kHz Hub 
1 kHz Sinus

2 0,3 28

no
704 bis 787 1 ТЕ Band 13, 17 Pu^шюdulation 

217 Hz 0,2 0,3 9745

780

810

800 bis 900

GSM ВООЖЮ, 
TETRA 800, 
iDEN 820, 

CDMA 850, 
LTE E5and 5

Puisfnodulatscn 
18 Hz 2 0,3 28870

930

1 720

1 700 bis 1 990

GSM 1800; 
CDMA 1ШЗ; 
GSM 1900; 

DECT;
LTE Band 1 ,3 , 
4, 25; UMTS

F^ifsmodulatkxi 
217 Hz 2 0,3 281 845

1 970

2 450 2 400 bis 2 570

Bluetooth,
WI.AN 802-11 b/g/n, 

fTFlD 2450,
LTE Band 7

Pulsmodulaticxi 
217 Hz 2 0,3 28

5 240

5 100b is5  80 ) WI.AN 802.11 a/n
F’uism odulatkyi 

217 Hz 0,2 0,3 95 500

5 785

ANMERKUNG Fajis notwendig, kann zum F rre ic tw i der STORFESTlGKEiTS-PR()FPEGEL d ^  zw ischf^ der Sendeanl«it>e
und der Kaltlicht-Fontane power LED 300 M odell TL3W  auf 1 m verringert werden. Die 1 -m -P ruf^tfem ung ist nach lEC 610СЮ-4-3 gestatret.
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Accessories and cables which have been shown to comply with lEC 60601-1-2:

Type Shielded Length [m] FSrrite Used for

PA No > 3 No Potential equalization

f̂ ovwsr cofd No 3 No Power supply

G u id a n ce  a n d  m a n u fa c tu re r's  d e c la ra b o n  -  e le c tro m a g n e tic  e m is s io n s

power LED 300 m od^ TL300 is in tw jded use ffi the ^« ^ro m a g rt^ ic  e n w w ro w t specified b^ow .
The customer <ж usa' of the power LBD 300 rrodet ТЕЖЮ ^KW ld ensure that it is  used in skKh ^  environm «ti.

Em issions tes t C om pliance E lecfrom agnetic environm ertt -  gutctence

RF m iss ions 
acc. to  CISPR 11

G ftxip  1 pow«- LED 300 mcKlel Tl.300 uses RF en^gy only tcs its internal function. I  herefore, its 
RF {m issions are very low and are not likely to  cause in ta lerence in nearby eteclronic 
equipment.

RF emissions 
ЖС. to  CISPR 11

Class В The pow<K LED 300 model TL300 is suitable for t®e in ail establishments 
ifw luding dom estic fstabiishm enls a id  those directly connected to  the public iow- 
vollage poww SHipply network tha t supplies txjild ings used for domestic p u rp o t^ . 
-  P rofessional healthcare fa c ility  environm ent -Harnxjnic emissions 

a cc .to iE C  61000-3 2
Class A

Voltage fluctuatirxia/tlickef 
emissions acc. to  lEC 61000 3-3

Complies

Указания no 
электромагнитной

_________ / Л 1
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Table 4 -  ENCLOSURE PORT {accorcling to  !EC 60601И-2)

Phenomenon Basic EMC standard or 
test method

IMMUNITY TEST LEVELS

Professional healthcare 
facility environment

HOME HEALTHCARE 
ENVIRONMENT

FLECTROSTAnC DISCHARGE lEC 61000-4-2 ±8 kV ccmtact
±2 kV, +4 kV, ±8 kV. ±15 kV air

Radiated RF EM fields lEC 61000-4-3 3V /m
80 M Hz-2 .7  GHz 
80 % AM at 1 kHz

Not appiicabie since released only 
fo r professional healthcare facility 
environment

Proxim ity fie lds 1ккп RF 
wireless communications 
equipment

lEC 61000-4-3 See fable 9

RATED power frequency 
magnetic fields

EC 61000-4 8 30 A/m
50 Hz or 60 Hz
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Table 5 -  Input a.c. power PORT (according to (EC 60601-1-2)

Phenom enon Basic EMC standard

,  IMMUNITY TEST LEVELS

Professional healthcare 
fa c ility  environm ent

HOME HEALTHCARE 
ENVIRONMENT

Electricai fast transit^ils/bursts EC 61000 4-4 ±2 kV
100 kHz repetition frequerKry

S u r^ s
L.ine-to-!ine

EC 61000 4-5 ±0.5 kV, ±1 kV

Skjrges
Line to-ground

EC 61000-4-5 ±0.5 kV, ±1 kV, ±2 kV

Conducted disturbances 
induced by F1F fields

E C  61000 4 -6 3V
0.15 MHz - 80 MHz 
6 V in ISM b ^ d s  
between 0.15 MHz and 80 MHz 
80 % AM at 1 kHz

Not applicable since released only 
fo r professional healthcare facility 
aivironm ent

Voftage dips E C  610Ш -4-11 0 % U j, 0.5 cycle
At O’ . 45’ , 90^ 135’ , 180’ , 225’ . 270’  and 315’

0  % Ui-; 1 cycle 
and
70 % Ur; 25/30 cycles 
Single pha i^; at O’  Grad

VWtage interruptions E C  61000-4-11 0 % U f, 250/300 cycles

Указания по 
электромагнитной 
r̂ ARMC^CTMмости О М С )
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Table 8 -  Signal input/output parts PORT (according to lEC 60601-1-2)

P h e n o m en o n Baste EMC standard

IMMUNITY TEST LEVELS

Professional healthcare 
fa c ility  envirw jm ent

HOME HEALTHCARE 
ENVIRONMENT

ELECTRaSTATIC D»SC.HARGE iEC 610(Ю 4-2 ±8 kV contact
±2 kV, ±4 kV, ±8  kV. ±15 kV air

Eiectricai fast transien ls/biifsts 1EC 61000-4-4 ±1 kV
100 kHz repetition fre q u ^cy

Surges
Line-to-ground

E C  61000-4 5 ±2 kV

Conducted disturbances induced 
by RF fie lds

IEC 610СЮ-4-6 3 V
0.15 MHz - 80 MHz
6  V in ISM bands between 
0.15 MHz and 80 MHz 
80 % AM at 1 kHz

Not applicable sirxte released only 
for professfcmal h ^ lth ca re  facility 
CTivifonment
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Table 9 -  Test specifications for ENCLOSURE PORT IMMUNITY to  
RF wireless communications equipment (according to  lEC 60^1  -1 -2)

Test frequency

(MHz)

Band

(MHz)

Service M o d u l^ io n M axim um
Power

m

Distance

(m)

IMMUNITY 
TEST LEVEL

(V/m)

385 380 - 390 TETRA 400 Pulse nx)dulation 
18Hz 1.8 0.3 27

450 430 -  470 GMF^S 460, 
FRS460

FM
± 5 kHz deviation 

1 kfTz sine
2 0.3 28

710

704 -- 78? LTE Band 13, 17 fYilse iTOduiation 
217 Hz 0.2 0.3 9745

780

810

800 -  960

GvSM800A)00, 
TETRA 800. 
iO£:N 820, 

CDMA 850, 
LTE Band 5

Pulse modulatiw) 
18 Hz 2 0.3 28870

930

1 720

1 700 -  1 990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 

DECT;
I TE Band 1,3 , 
4, 25; UMTS

FYilse modUation 
217 Hz 2 0.3 281 845

1 970

2 450 2 4 0 0 -2  570

Bluetooth. 
W i^N  802.11 tVq/n, 

FTRD 2450,
LTE Band 7

FYtlse moduiatictft 
217 Hz 2 0.3 28

5 240

5100 5 800 WLAN 802.11 a/n Pulse modulalk>n 
217 Hz 0.2

_

0.3 95 500

5 785

NOTE [f necessary to  achieve the IMMUNITY TEST LEVEL, tte  distance between tbe transm htinq antenna and the power LED ЗСЮ m odel ТЕЗСЮ may be 
reduced to  1 m. The 1 m test distance is p e rm itt^ f by lEG 6t000-4-3.

Указания no
электромагнитной
_____________ —
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H inw eise zur 
eiektrom agnetlschen  
V ertrag iic tike it (EMV)

E lectrom agnetic  
C o m patib ility  
(EM C) in fo rm ation

Указания no 
электром агнитной  
совм естим ости (ЭМС)

Принадлежносгги и кабели, для которых подтверждено соответствие требованиям М ЭК 60^ 1-1 -2 :

Тип Э»фан Длина См] Феррит Применению

РА Нет > 3 Нет Выраднивание потенциалов

Сетевой кабель Нет 3 Нет Подключение к сети питания

Директивы и декларация производаггеля -  электромагнитное излучение

i<teTO4HHK хош днсго с ^ а  povm  LED модели TL300 гчэе^^азначается ^vlя в электромагнитной обстанс»се, определенной ниже.
Покупатель или пользователь источило хож}даого света LED 300 модш1и TL300 должен обестечить ето применение в указанной

эластрсж»агнитнсЛ обстановке.

Измерение помехоэмиссии Сооттетствие Элект^юмагнитная обстановка -  ^«рективы

ВЧ-излучения 
согласно CISPR 11

Группа 1 Источник xonoAHOTO света power LED 300 модели TL300 использует ВЧ- 
энергию тольжо для сжю го внутреннего функционирования. Уровень эмиссии 
В'-{-помех является очень низким и, {юротггно, не приведет к нарушениям 
функ1у40нирования р>ж:положенного вблизи электронного оборудования.

ВЧ излучение 
согласно CISPR 11

Класс В Источник холодного света powe^ LED ^ЮО модели ПЗОО пригоден для примен^гия 
в любых местах размещения, включая жилые дома и здания, непосредственно 
подключенные к распределительной электрической сети, питающей жилые дома.
-  Окружение в профессиональных медицинских учрсжденгах -Эмиссия га|Ж1сжических 

состжляющих тока согласно 
МЭК 61000-3-2

Класс А

Koлe6»^ия напряжения 
и фликкер-шум согласно 
МЭК 61000-3 -3

Соответствует
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Табли!^ 4 ~ ОБОЛОЧКА (согласно МЭК 60601-1-2)

Феномен
Основной стандарт 
по ЭМС и методы 

испытаний

^ИСПЫТАТЕЛЬНЫЙ УРОВЕНЬ ПОМЕХОУСТОЙЧИВОСТИ

Профессиональные медицинские 
учреждения

ОКРУЖЕНИЕ В РАМКАХ 
ДОМАШНЕЙ ЗАБОТЫ О ЗДОРОВЬЕ

f^AЗPЯДKA
ЭЛЕКТРОСТАТИЧЕСКИХ
ЗАРЯДОВ

МЭК 61000-4-2 ±8 кВ. кo^п■aкт
±2 кВ, +4 кВ, ±8 кВ, ±15 кВ, воздух

Вьюоконастот>й.1е 
эл0 <тpoмдгн^fт>^ыe гюля

МЭК 61000-4-3 3 В/м
от Ю  МГц до 2,7 ГГц 
80 % AM при 1 кГц

Неприменимо, так как oдo6pefю 
только для профессиональных 
медицинских учреждений

Высокочасгготные 
электромагнитные поля 
в н^осредствендам 
соседстве с беспроводными 
ксй^муникационнь^и 
приборами

МЭК 61000-4-3 См. таблицу 9

Электромагнит hteie 
поля с энергетическими 
РАСЧЕТНЫМИ частотами

МЭК 61000-4-8 30 А/м
50 Гц или 60 Гц

Указания no
электром агнитной
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H inw eise zur 
elektrom agnetischen  
V ertrag lich ko it (EMV)

E lectrom agnetic  
C o m patib ility  
(EM C) in fo rm ation

У к а з а н и я  no 
электромагнитной 
совместимости (ЭМС)

Таблица 5  -  Порт переменного тока для питающего входа (согласно МЭК 60601 -1 -2)

Феномен Основной стандарт по 
ЭМС

ИСПЫТАТЕЛЬНЫЙ УРОВЕНЬ ПОМЕХОУСТОЙЧИВОСТИ

Профессиональные медицинские 
учреждения

ОКРУЖЕНИЕ В РАМКАХ ДОМАШНЕЙ 
ЗАБОТЫ О ЗДОРОВЬЕ

Быстрью алектрические 
переходные процессы или 
всплески

МЭК 61000-4-4 ±2 kV
100  кГ14, частота повторения

Микросекундные импупьсиь!е 
помехи больше»! энергии 
Проводник относительно
провода*^

МЭК 61000-4-5 ±0.5 кВ, ±1 кВ

Микросекундные импульсные 
помехи большш энергии 
П р«юдник относительно 
земли

МЭК 61000-4-5 ±0,5 кВ, ±1 кВ, ±2 кВ

Кондуктивные по».т^и, 
наведенные ВЧ- 
электромагнитными полями

МЭК 61000-4 6 зв
от 0,15 МГц до 80 МГц 
6 В в ISM-диапазонах 
от 0,15 МГц до 80 МГц 
80 % AM при 1 кГц

Неприменимо, так как одобрено только 
для профессишальных медицинских 
учреждений

ПроЕШТь* наттряжечтия МЭК 61000 4-11 0 % Ц -; 1/2  периода
приО, 45 ,90, 135, 180, 225,270 и 315 градусах

0 % Ц-; 1 период 

и
70 % (Jx\ 25/30 периода 
Однофазный: при 0 град/сое

Прерывание
напряжешя

МЭК 61000-4-11 0 % (Л : 250/300 периода
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Таблица 8 -  ПОРТ СИГНАЛЬНЫХ ВХОДОВУСИГНАЛЬНЫХ ВЫХОДОВ (SIP/SOPJ (согласно М Э К 60601 -1 -2)

Феномен Основной стандарт по 
ЭМС

'ИСПЫТАТЕЛЬНЫЙ УРОВЕНЬ ПОМЕХОУСТОЙЧИВОСТИ

Профессиональные медицинские 
учреждения

ОКРУЖЕНИЕ В РАМКАХ ДОМАШНЕЙ 
ЗАБОТЬ8 О ЗДОРОВЬЕ

РАЗРЯДКА
ЭЛЕКТРОСТАТИЧПСКИХ
ЗА Р едов

МЭК 61000-4-2 +8 кВ, контакт
±2 кВ, ±4 кВ, ±8 кВ, ±15 кВ, воздух

Бьктрые электрические 
переходные процессы или 
всплески

МЭК 61(ХХ)-4-4 ±1 kV

100 кГц, частота повторения

Микросекундоые импульсные 
помехи большой энергии 
Проводник относительно 
земли

МЭК 61СКЮ-4-5 ±2 kV

Кондуктивные помехи, 
иакзденные ВЧ- 
электромагиит>*.1ми полями

МЭК 61000-4-6 З В
от 0,15 МГц до 80 МГц
6  В в ISM-диапаэонах 
от0,15М Гцдо80М Гц 
80 % AM при 1 кГц

Неприменимо, так как одо6|>ено только 
для профес;сиональиых медицинских 
уч{:>еждений

Указания no 
электром агнитной
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H inw eise zu r 
elektrom agnetischen  
V ertrag lich ke it (EMV)

E lectrom agnetic  
C o m p atib ility  
(EM C) In form ation

Указания no 
электром агнитной  
совм естим ости (ЭМС)

Таблица 9 -  Положения по испьп^никз ПОМЕХОУСТОЙЧИВОСТИ ОБОЛОЧЕК 
по отношению к  высокочастотным беспроводным коммуникационным устройствам (сосласно МЭК 60601 -1 -2)

Испытательная
частота

МГц

Диапазон
частот

МГц

Радиосвязь Модуля ф1Я М аксимальная
мощ ность

Вт

Расстояние

м

ИСПЫТАТЕЛЬНЫЙ
УРОВЕНЬ

ПОМЕХОУСТОЙЧИВОСТИ
В/м

385 от 380 до 390 TETRA 400
Импульсная
МОДуЛЯф1Я

18 Гц
1.8 0,3 27

450 07 430 до 470
GMRS 460, 

FRS460

ГМ
± 5 кГц, ход 
1 кГц синус

2 0,3 28

710
от 704 до 787 

LTE
Диапазон 13,1?

Импульсная 
модуля1̂ я  

217 Гц
0,2 0,3 9745

780

810

от 800 до 960

GSM 800/900, 
TETRA 800, 
IDEM 820, 

CDMA 850, 
Диапазон LTE 5

Импульсная
МОДУЛЯ11ИЯ

18 Гц
2 0,3 28870

930

1720

от 17СЮДО 1 9 ^

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900: 

DECT;
Д иа па^х  LTE 1, 3, 

4 ,25 ; UMTS

Импульсная 
модуляция 

217 Гц
2 0,3 281845

1970

2450 от 2400 до 2570

BlueloottT,
WLAN 802.11 b/g/n, 

RFID 2450, 
Диапазон LTE: 7

Импульсная 
модуляфья 

217 Гц
2 0.3 28

5240

от51СЮ до5800 WLAN 802.11 a/n
Импульсная 
модуля 1̂ Я  

217 Гц
0,2 0.3 95500

5785

ПРИМЕЧАНИЕ П 
сократить до 1 м 
ис:пытателычое р.

->и необхошмости расстояние между излyчaнж^eй антенной и источником холодного света power L ED 3(Ю кюдели TL 3(Ю можно 
чтобы достичь требуемого ИСПЫ ТАТЕЛЬНОГО УРОВНЯ ПОМЕХОУСТОЙЧИВОСТИ. Согласно МЭК 61(ХЮ ^-3 разрешено

4CCTOJwne 1 м.
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ProwTcta de BiKTos Affes, A ^ h n a

m  4718 0919, Fax: +54 11 4718 2773,:+ 6 4 .. _________
Е-Мш1: Hfro®Kar1^z.com.af
KAR S i m Z  Endoskopi Nwge AS 
№)ens|«veien 1%
0661 Odo.Ncmay
Phone: +47 6 3 & )  5600, Fax: +47 6380 5601 
p(̂ ®kartstofZ-no

N iederlassungen

KAR STORZ SE&Co. №
D f.-K » 1 -^ -S fr^  34. 78532 TuffleigeffrGermany 
P o ^ h  230.78S)3 TutSmgeiVGemisiv 
Phone: +49^7461 708-0, Fax; +49^)7461 708-105 
ЕЛЫ : info®karfetorz.{»fn

KAR STCW Endaitop SvengeAB
Stofsatragrand 14
12739 SKMdmen, S w er^
14108 l̂ jngens Kurva. Sweden 
Phone: +46 8 5(»648 00 
Е-Ш4:1

KARLSTORZSE&Co.KG 
Rewesentalkjn Ш ке 
Kesfrjcio g. ^
Ш124 yilnsus, Lithuania 
Fhone: +3706856700)
1 - Ш :  LKV 1л1о@ка{1 г̂7.согл

KARL STORZ Endoskopi i3anmark A'S
aaM^jften33
2840 Hotte, Оегнпагк
Phone: +45 45162600. Fax: +45 45162609 
F. Mai: ma(keting®fcylstoi7.£8^

KAR ST(W Endoscopy (1Ж) Ltd,
415 Perti Avenue. Slauqh 
Berksbre, SL1 4TQ, U ife  Kmgdofn 
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124 
E-M.̂ ; mfr)-tA@k3rî 0R.coni

KARl STWZ Endosco?« N«Jerfand B. V.

N^heriaixte
Phaie; +31 (ШЗ 4545890 
E-Mai: infonK?fertetDf7.ram

KAR STcmz 
Phone: +31 
E

Endoscopy BelgiiifnN.V. 
+31 {0)33 4645890 
« ^ •be@kartstof7.com

KARL ST«tZ Endoscopie Ff^iee S. A. S.
12, fue G e o !^ Ginreimer, Qtk¥lier de I'Europe 
78Ж1 GuyancoiBt France 
Phone; +33 1 30484200. Fax: +33 1 30484201 
E-Mal- fnartebng^rartstorz.fr

KAR STORZ E n d o ^  Astna Ст1т*Н 
Landsfrafi» Hauptefr. 1487!Г61 
103QW^,Aistn3
Phone: +43 1 71 56 0470. Fax: +43 1 71 56 0479 
E Mad: storz-aiî fiaOkaflstorz.at

KAIL STORZ Endoaspia Ы ( к а  S. A 
Parque En x̂esanaJ S »  Fernando 
Edrfieio Mursch - Plaite ^
28830 M adrxl.Sp^
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772Ш1 
E-Mai: infr)-es©karlstor2.com

KARL ST(KE Endoscopia ttalia S. f. i  
Ш  delTAtigQnato. 3 
371»Veitma, Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax; + ^  045 8222Ш1 
E-Mrf: info-ib@k3ristof2,c(«n

S ubsid iaries

KARSTfflTZAdraEosdo^.
Capr3ska6 
10000 Zagr^), Сгагйз
PhOTC; + Ж  1 6406 070. Fax: + Ш 1 6406 077 
E-M :̂ irrfo©kafistoi7.hf

KAR, STORZ Enrfoscopy Soorw OY 
Taivalfje 5
0 l610\^taa . ffriand
Phone: +358 {(^%824774. Fax: +358 {(^2 4 7 7 5 5  
E-Mai: .-BialG^aJw^xakaristDfz.fi

KAR STC»tZ Endoskopiia dxi.a 
Verovskcwa c. 60A 
1000 Sio^ia
Phone: ^  Ш  1 620 58Ю. Fax: + 3 ^  1 620 5882 
E ptsarn3@k.'*isfex2.st

KAR. STCfiZ Endoskop ftjiska Marketeig z o.o. 
R  8wkowska47 
44-100 Gliwice, РЫак)
Phraie: +48 32 706 13 00. Fax; +48 32 706 13 07 
E MaH; iffro f^Skartsiorz-can

KAR STCItZ Enrtoszkdp M^^arorszaa Kit.
T£i)efekutca2.1sz,17/b
HU-1112 Budape^,Hisigsry
Phone: +36 1% 096 31. Fax; +36 195 Ш  31
Е-ШИ: mfo-hu@ta¥lstiX2.cofn

KAR STORZ Endoscopia Нопигвз srt 
A rto  Colonan.S&. Proi. Of. Arton Coibnan. nr. 74. Sector 4 

041393&ic»es{.ftofnai(a 
РТше: +40 (0)31 425(ЖЮ, Fax; +40 ^)31 425ЕШ1 
E-Mail: iffro-ro@ karl^2,cofn

KAR 8ГШ7 Erxio^rtre Greets M-E.PI.*
i^ariiou 6пд0ГюиГ34
64248 Thess^omki, Greece
Phone: +30 2310 Fax + ^  2310 304862
E-R/Ы : aTfo-gr@kai1storz,coro

& Service Subartery

KARSTtW  kxkfifriaT'6её1кЬМегкег1ВШс
Kat 5. D 3 8 -^, Bagdat Cad- No: 162
Майере Istanbul, Turkey
Rrane: +90 216 442 95Ш. F$c +90 216 442 9СШ

* * S ^  for fodustnai Endoscî

000 KARl. STORZ Endostewy VYOSTOK 
DetenyeKkaya nab. 7, Ьшкйпа 4 
115114Mosco«,Rusa3
Phone:+7 4% 983 02 40. fa x +7 4Ж адЗ 02 41 
E-RiW; Info-ruSkarisforzxom

TOV KAR, STORZ Uuaine
Cfoofonska raberezhna, 15
building 3,(ЛнеЗ
04210 Kfov. Ukrane
Phone: +380 44 42 Ш -14, -15.-19
Fax +380 44 42668 20
Е-ШЙ: mafkebng@lî tsiofz.can-ua

KAR STORZ SE&Co-KG
R^re^ffration Office 
SaWOnstectwi: Onstsctww 1184, apt- 23 
1025 Baku. Azerbaijan 
Phone:+99 450 613 30 Ш 
E-Mail: mfc>-a?ekw1dor/-com

Филиалы

KARSTCKZENOOSKW’E 
East Месйепапеап aid Gbf SAL,
Block M.3™ Flow
Beirut Souks, We^KjsKl Sheet
2012 3^1  Bwit.Leb®wn
Phone: ̂ 961 1 999390. Fax+961 1 993391
Е-Май: 1гЛ|@кэ15Ьзг2-егг>д.аж1

KAR. ST«IZ Endoscopy (South Africa) (Ptyj t M. 
RO. ^)61,Roggk>aa8012 
Cape Томт, Africa
Phwie: +27 21 417 2«Ю, Fax; +27 21 421 5103 
E-Mail: mfo@kaf1s^.co.za

TOO KAU STCWZ EndosM^ Kasadistan 
6. Sarywka sfr. BC Arman”, otfke314 
010000 Asfana, R^ublic Ы  Kaz^tfistan 
Phone: +7 7172 549,552-788, Fax; -444
Е-Шй:ятк1Ш(а151ог7.к?

KAR STOtZ Erxioscopy InAa Prtvate Linaied 
11''Ffoor. [>. Gotai Ож Bhawan 
28,BarbdwsnbaFtoad 
New Delhi 11 СЮОипЬа
Phraie: +91 11 4374 Ш ). Fax: +91 11 4374 3010 
E • Mai; OTfp«3fe®(a1sforz-tn

10У«.8Тда23Е&Со,Кб 
Resident Rrareser^ve Oftre 
14®' Floof, MFIaza S a i^
39 Le Dual, Distnd t
HoChiMBThCî , Vietnam
Phraie: +84 8 3823 «Ю0, Fax; +84 8 3823 8 0 2 &
E Mail; irfrowetn^iekaristwz.com

KAR. STORZ Emtoscopy A jstrrte  Pty. L td. 
15 Onon Road Lane Gove NSW 2066 
P 0 Box 50 Laie Cove 1595. Australia 
Phone: +61 ((»2 94»}6700 
Toll free: 1800 562 (Austnrta only)562(AiJstn*a 
Fax+61 (0)29420 0 6 ^

: 1nfo@katetor2.auE-Mal:i

KAR, STf>tZ Endoscopy China Ltd., Hotg tfonq 
Room 2503-05,25F AXA Tower, Елкктигк East, 
No. 100 How Ming ^ee t, Kwrai Tong. Kowloon, 
Hong Kong. P o le 's  Ftepubitc of China 
Phraie: + Ж  28 65 2411, Fax: +852 28 65 4114 
E Mai; inqi(irv@tes1sfc)i7.cwn.hk

KAR STORZ EndosKjpy (S fw i^a) l  td. 
Beijing Branch.
Room 1805-1807, BukJingB, 1R  Beijmg F€ 
fto. 8  Jan^jranenwai ^reet, Qiaoyaig fkstncL 
Beijmg. 100Ш2, Peopte's Яф»йЛс of Ctvna
fto. 8  Jan^jranenwai ^reet.

Phraie: +86 10 5638188, f  ax: * m  10 5638199- -

KAR STORZ Erafascopy (Shsighai) L«,
^ a n ^  Bfsih
36F, Tcw f 1 &and Gateway
No. 1 Hwigquao Road, ХЬнв fts tid .
Stwigha. 200030, People's Republic of China 

----------13-1188,F - ■ -

KAR STWZ ENDOtatOR 
East Medrtefranean 8 G tif (teandi)
Braiding West Side 7A -  Unit TWA - 3008
Dufia ̂ rport Free Zone. P.O. Box 54983
Duba - tfoited Efrarates
Phraie: +971 ((^  2%8887. Fax +971 (0)4 32<»282
Servrce Hdlsie: +971 {(^  3415882
E-Mail; lnfo-gneî »tetof2 enig,eom

Phone: +86 21 6113-1188, Fax; + m  21 6113-1199
E-Mai!; info@4cffltetorz.cofn.cn
KAR STKtZ Endoscopy (Sharejhai) LfeS.
Owngdo Brfflich
Room 81». 8F Jm .hang Interwterrf Buikfeig 
No. 1 West Lfojifflig Road, Wnhou Detnct 
Ct»ngcfo, 6100414. ВфиЫю of Cbna 
Phone; +86 28 ̂ 587977, Fax: + ^  28 86687975 
E-Mail; info@kafi5tofz.com .rai 
KAR STORZ Endoso Ĵy (Shanghai) LW.
Shenyang Braitfri,
Room 2001 -20(й, Ш  П - Ш т  Wrar^tional Craiter, 
No. 167 ItKifh Arenue, ^ n h e  ftstrct, 
a ie n ^ iq . 110014, PeoiiHe's Republic of China 
Ptwne; +86 24 23181118. Fax; +86 24 23181119 
Е-МаИ: tnhkSkartetorz.cixncii 
KAR. STfSTZ Fndcsxi}:̂  (S h a i^ l Ltd.
GuffligztxKi Brandi 
Room 02B, 3 ^  Teem Tower,
No. 2Ш Tianhe Roffll, Ti»ihe Otsfricf,
Guangzhmj, 510620, Pe«®te’s ftepuWic of CJiina 
Rwoe: +86 20 87^-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E Mffli: info@lWtetofz.c«ii.cn 
KAR S T£«Z Endcscopy Asa Maiketmg Pte Ltd.
No. 8 Commonwe^ Laie #03 02
Sing^Kxe 149555, Singapore
Phene: +65 69229150, Fax: +1» 692291!»
E Mail; infoasiaG4ar1straz.com.sg
KAR STIBZ EndosK^y Smgapore Srtes Pte Ltd
No. 8 Cranmonwratth lane #03 02
Sing^xxe 14^65, Singapore
Phone: +65 6®291M,'Fax: +65 69229155
E Mad; in^ia@ karlslra7.com.^
KAR STORZ Endoscopy Korea Co, l  td.
I fWk B ixidaigl, 10?Eiong,8F 
239 Jeongjalito, Bundanq-Gu 
Seraignam, 13556, Когет'
Phraie; +{^-70-4360-7474, Fax: +82-70-8277-3299 
E-Mail; infokoreaSkartsfexz.com 
KAR STORZ Endoscopy Taiwan Ltd,
12F,No.192, Sec. 2, Chung Hsm Rd„
Sindian Ehstnet New Taipa City. Taiwan 
Ptwne: +886 333 014 160, Fax +8862 Й72 6399 
E Mad: mmgwfflig@kaflstorz.tw 
tWlLSTCmZSE&Go-KG 
Representative Шюе Philippines 
1901 Picffljilty Star Bldq-.-FAveniie, 8GC 
Taguig City 1636, P h il ip  
Phone;. Fax:+63 2 31745-00 
E-Mail:
K /m  STCWZ E nds^w  Ĵ toan K. K.
Stage H dg.^. 2-7-2 Ефга 
Qiryo(to-ku, Tolwi 10? 0071.
Rwne: +81 3 6ЙО-8622. Fax: +81 3 6380-8833
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KARL STORZ GmbH & Со KG 
MiHelstaBc 8. 78532 Tutllingen. Germany 
I’osifach 230, 78503 Tutllingen, Germany 
Phone; * 49 7461 708-1. Fax. -^49 746l '708-105 
E-Mail: infoTi'kaflyor/ de

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Ohlauer StraBe 43 
10999 Berlin, Germany
Phone '4 9  30 30 69090. Fax: +49 30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 Millcreek Drive. Mississauga
Ontario, L5N 3R3, Canada
Phone ' I  905 816-4500. Fax: - I 905 858-4599
E-Mail iiiTo okarlstor? ca

KARL STORZ Endoscopy-Ainerica. Inc 
2151 East Grand Avenue 
El Segundo. CA 90245-5017. USA 
Phone, t 1 424 218-8100, 
loll free. 800 421-0837 (USA only)
Fax: +1 424 218-8526
loll free 800 32l-1304(USAonly)
E-Mail: info'rtksea.com

KARL STORZ V'eterinary Endoscopy America, Inc.
175 Cremona Drive
Ooleta. CA93117, USA
Phone. +1 805 968-7776. Fax: +1 805 685-2588
E-Mail: mt'oi) karlstor/xctconi

KARL STORZ Endoscopia Laiino-America, Inc
815 N \V. 57th .Avenue, Suite 480
.Miami, FL 33126-2042, USA
Phone * 1 305 262-8980. Fax: * I 305 262-8986
E-Mail, iiiio (2k-sela com

KARL STORZ Endoscopia 
.Miramar Trade Center 
F.dificio Jerusalem. Oficina 108,

Habaiia. Cuba
Phone: +53 72041097, Fax +53 72041098

KARL STORZ Endoscopia Mexico S.A de C.V. 
Lago Constanza No 326, Col Cliapulterec Morales 
D.F.C P 11520, Mexico. Mexico 
Photic +5255 1101-1520, Fax ‘ 52 55 55450174

K.ARL STORZ Marketing America do Sul l.tda
R Joaquim Flonano. 413, 20° andai -
liaim Bibi, Sao Paulo, -SP, Brasil
Phone: *55 11 3526-4600. Fax. +55 II 3526-4680
E-Mail: info'iV karlsto i/ com br

K.ARL STORZ Eindoscopia .Argentina S A.
Ziifriategui 627 6° Piso
В 1638 C.AA -  Vicente Lopez
Provmcia de Buenos Aires. Argentina
Phone- +54 11 4718 0919, Fax *54 II 4718 2773
E-Mail. Milo «karlsiorz com ai

K.ARL STORZ Endoskopi Norge AS 
PO. Box 153, RolfOlscnvci 28 
N-2007, (illegible), Norway 
Phone- (illegible)

KARL STORZ Endoskop Svenge AB 
Storsatragrand 14 
12724 Skarholmen, Sweden 
Postal address Po Box 8013.
14108 Kungens Kurva. Sweden
Phone: +46 8 50 56 4800, Fax: +46 8 50 56 4848
E-Mail- kiindscrvice-rt'karlsn-oy sc

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Valimotie IB, 4. Ketros, 00380 Helsinki, Finland 
Phone: +358 96824774, Fax: +358 968247755 
E-Mail: asiakasDaKeluVtknrIslorz fi

KARL STORZ Endoskopi Danmark A/S
Skovlyloften 33
2840 Holte. Denmark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609
E-Mail: niarketingYikai Ktoiz dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edinburgh Avenue, Slough
Berkshire, SLl 4UF, Great Britain
Phone: +44 1753 503500, Fax. *44 1753 578124
E-Mail: cu.si'iinciservice rikarlslui /-iik.com

KARL .STORZ Endoscopic Nederland B.V.
Phone. +31 651 938 738, Fax +31 135 302 231

KARL STORZ Endoscopy Belgium N.V 
Phone: +32 473 810 451, E-Mail: inl'oVraiotiler.bc

KARL STORZ Endoscopic France S.A.S.
12. rue Georges Guynemer, Quartier dc I’Europe 
78280 Guyancourt, France 
Phone: *33 I 30484200. Fax: +33 1 30484201 
E-Mail markcrinuHAaiisiorz li

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraBer Hauptstr 148H/G1 
1030 Wien, Austria
Phone +43 1 71 56 0470, Fax: *43 1 71 56 0479 
E-Mail, stoiz-ausmatfkailsti'rz at

KARL STORZ Endoscopia Ibenca S A.
Parque Empresarial San Fernando 
Edificio Munich Plania Baja 
28830 .Madrid, Spain
Phone *34 91 6771051, Fax. +34 91 6772981 
E-Mail: markotim’YtAailsioi/.cs

KARL STORZ Endoscopia lialia S.r 1.
Via deir Artigianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone +39 045 8222000. Fax: +39 045 8222001 
E-Mail, into (ikarlslor? it

KARL .STORZ Adna Eos d.o.o.
Zadarska 80 
10000 Zagreb. C'roatia
Phone +385 1 6406 070. Fax. *385 I 6406 077 
E-Mail mfoYj'karlstor? hr

KARL STORZ Endoscopija d о о 
Verovskova c. 60A 
1000 Ljubljana. Slovenia

KARL STORZ Endoscopia RO.MANIA srI 
Str Prof Dr. Anton Coionan. nr 74. Sector 4 
041393 Bukarest, Romania 
Phone: +40 31 4250800. Fax: *40 31 425080!
E-Mail: office,<+ kiarlstorz.rs!

KARL STORZ Endoskope Greece M E.P.E.
Gounari 40,
15343 Agia Paraskevi/Athens, Greece
Phone: +30 210 61 31 386, Fax +30 210 61 31 392
E-Mail: sales.li karlslorz.ur

KARL STORZ Endoskope Greece Ltd.*
Ipsiiamou Str. 32
54248 Thessaloniki. Greece
Phone: +30 2310 304868, fax . +30 2310 304862

•Дочерняя компания по ремонту и обслуживанию

KARL STORZ Industrial**
Gedik Is Merkezi В Blok
Kat 5, D 38-39. Bagdat Cad. No: 162
Maltepe Istanbul, Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fax. +90 216 442 9030

••Отдел продаж оборудования для эилоскопии

ООО «К АРЛ Ш ТОРН Эндоскопы -  ВОСТОК»
Россия, М осква П5114
Лс|)беневская наб., 7 ,c ip . 4
Тел.: +7 795 983 02 40. факс: +7 495 983 02 41
FNmail: info-ru:e karlstor/.com

TOV KARL STORZ Ukraine 
Obolonskaya паЬегеДша, 15 
building 3, office3 
04210 Kiev. Ukraine 
Phone +380 44 42668-14.-15, -19 
Fax ‘ 380 44 42668-20

K.ARL STORZ Endoskope
East Meditenaneaii and Gulf S A.L
Block M, 3"' Floor
Beirut Souks, Weygand Street
2012 3301 Beirut, Lebanon
Phone +961 I 1999390. Fax. *%1 1 1999391
E-Mail: into iikailstorz-einL’ com

K.ARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Ply) Ltd.
PO  6061
Roggebaai 8012, South Afnca
Phone +27 21 417 2600. Fax *2721 421 5103
E-Mail, in lo irkarlsiorz со zn

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachsian 
Sary-Arka s tr , 6, 8C  ■‘Arman", off 430 
010000 Astana, Republic of Kazakhstan 
Phone- +7 7172 552549. 552788 
F ax .+7 7172 5522444 
E--Mail mlo-it karlsiorz к/

KARL STORZ ENDOSKOPE East MediictTanean and 
Gulf
Building 25 (Al-Hayyan) -  Units 205-206 
Dubai Health Care ('ity. PO  Box 118069 
Dubai -  United Arab Emirates 
Further - illegible

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd 
D-181, Okhla industrial Area. Phase-1 
New Delhi 110020. India 
Phone +91 I t 26815445-51.
Fax: +91 11 268129 86 
E-Mail: karlsiorz'it vsnl com

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu.
F. 10 -  Q Phu Nhuan
Ho Chi Minh City. Vietnam
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty Ltd
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066
PO Box 50 1лпе Cove NSW 1595, Australia
Phone +61 (0)2 9490 6700
Toll free: 1800 996 562 (Australia only)
Fax +61 (0)2 9420 0695 
E-Mail mfO'Y/kai lstorz.au

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601, Chinachem Exchange Square 
1 Hoi Wan Street, Quarry Bay,
Hong Kong. People's Republic o f  China 
Phone: *8 52 28 65 2411, Fax +8 52 28 65 4114 
E-Mail: maiiirvfekarisiarY.com Itk

KARi. STORZ Endoscopy (Shanghai) l-td 
Beijing Branch Company.
Room 610. China Life Tower No. 6. Chaowai Street. 
Beijing. 100020, People's Republic of China 
Phone: +86 10 8525 3725. Fax: +86 10 8525 3728 
E-Mail: mfogkarlstor? com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Unit 3901-3904, Tower 1 Grand Gateway 
No. I Hong Qiao Road
Shanghai, 2000300, People's Republic of China 
Phone +86 21 6113-1188, Fax: +86 21 6113-1199 
E-Mail: info 'ukarlsior/.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company 
F-5, 24/F, Chuanxing Mansion,
No. 18 Renmmg Road South
Chengdu. Sichuan, 610016, People 's Republic of China 
Phone +86 28 8620-0175. Fax. +86 28 8620-0177 
E-Mail, iiito'^karlslorz com cii

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shenyang Branch Company,
Rm 2225, Tower B, City Plaza.
No. 83, Zhongshan Road, Heping District.
Shenyang. Liaoning, П0001,
People’s Republic o f  China
Phone: +86 24 6258 9911. Fax: +86 24 6258 9922
E-Mail. infoYYk.Ti Istorz com cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Guangzhou Branch Company 
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69 Xianlie Road Middle, Dongshan District, 
Guangzhou, Guangdong, 510095,
People's Rep. o f  China
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E-Mail: mfo.vT.karlstor /  coin cn

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte. Lid. 
No. 8 Commonwealth l.ane #03-02 
Singapore 149555. Singapore 
Phone +65 69229150. Fax: +65 69229155 
E-Mail: iiifoasia /fkarlstorz cotn.se

KARL STORZ Endoscopy Korea Co Ltd
Jeljon Tower 1, Suite 905
l6Neuti-Ro, Bundang-Gu
Seongnam. 463-847, Korea
Phone: +82-70-4350-7474, Fax +82-70-8277-3299
K-Mail: Slcnheii Lee Vikarlsior/ com

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Lid.
6F -l.N o. 10. Sec. L B eisinR d
Sindian, Taipei County 231, Taiwan ( R O C )
Phone: '886  933 014 160 
Fax. +886 2 8672 6399 
E-Mail nimuwaiiuYfkarlstorz rw

KARL STORZ Endoscopy Japan K.K
Stage Bldg 8F, 2-7-2 Fujimi
Chiyoda-ku, Tok-yo 102-0071, Japan
Phone. +81 3 6380-8622, Fax +81 (0)3 6380-8633
E-Mail mfoi/kailstorz со in

www.karl.sIorz.com
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Логотип; Karl Storz -  Endoscope 
(Карл Шторц -  Эндоскопы)

(Karl Storz SE & Co. KG)
Карл Ш торц СЕ энд Ко КГ 
Др.-Карл-Шторц-Штрассе, 34 
78532 Тутлинген Германия

А/я 230
78503 Тутлинген 
Германия

Телефон;+49 (0) 7461 708-0 
Телефакс; +49 (0) 7461 708-105 
E-mail: inlcx'aEarlstorz.de 
Веб-сайт: www.karlslorz.com

П еревод  рА ииого т екст а сделан м н о й , переводчиком  К леп н евы м  В икт ором  И горевичем .



Р о сс и й с ка я  Ф е дерац ия

Г о р о д  М о с к в а
Д в а д ц а т ь  седьмого и ю н я  две т ы с я ч и  восем надц ат ого  года
Я ,  М а р т ы н о в а  Н а т а - ш я  A j t d p e e e u a ,  в р е м е н н о  н с п о л н я ю г ц ш 1 о б я з а н н о с т и  н о т а р и у с а

г о р о д а  М о с к в ы  А к и м о в а  Г л е б а  Б о р и с о в и ч а ,  с в и д е т е л ь с т в у ю  п о д л и н н о с т ь  п о д п и с и  п е р е в о д ч и к а

К л е п н е в а  В и к т о р а  И г о р е в и ч а .

П о д п и с ь  с д е л а н а  в  м о е м  п р и с у т с т в и и .

Л и ч н о с т ь  п о д п и с а в ш е г о  д о к у м е н т  у с т а н о в л е н а .

З а р е г и с т р и р о в а н о  в  р е е с т р е :  №  7 7 / 0 9 - н / 7 7 - 2 ( ) 1 Н -  

В з ы с к а н о  г о с у д а р с т в е н н о й  п о ш л и н ы  ( п о  т а р и ф у ) :  1 0 0  р у б .

У п л а ч е н о  з а  о к а з а н и е  у с . з у г  п р а в о в о г о  и  т е х н и ч е с к о г о  х а р а к т е р а :  2 0 0  р у б .

В с е г о  n p o u m w f o e b i ^ b ,  п р р н т з ^ р о в а н о  Ч 
и  с к р е п л е н о  н е ч й т ь ю :  ‘л ж т ( а ) ( < ж )

В Р И О  н о т а Щ з у о с Г ^ .

И . А .  М а р т ы н о в а


